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How These Booklets Work

The "Propers" contained in this booklet are the
readings for Sundays and selected major feasts in the
Extraordinary Form of the Latin Rite. The calendar for this
Form is different from that of the Ordinary Form. The latter has
three "cycles" for Sunday Propers, whereas the former has
only one, which is repeated every year.

The "Propers of the Season" are those sets of
readings which do not occur on the same calendar date every
year, but are, instead, dependent upon the date of the fourth
Sunday before Christmas (to begin the season of Advent) or
upon the date of Easter. The only exception to this is the
Christmas Season, which begins on December 25" every year.
In these booklets the 66 seasonal propers are principally those
of Sunday.

The "Propers of the Saints" are those sets of readings
which recur on the same calendar date every year. For
instance, the feast "Saints Peter and Paul, Apostles" recurs on
June 29" every year. The feast "Christ the King" is also part of
the "Propers of the Saints" because it always occurs on the
last Sunday in October and is not dependent on another date.
In these booklets there are 18 such propers, representing
major feasts which are "pinned" to the calendar, usually on a
weekday.

This booklet is one of five that are reusable every year.
This is possible by varying the size of each booklet in such a
way that the calendar spanned by each booklet minimizes the
overlap of "Propers of the Saints" onto multiple "Propers of the
Season." Where a particular feast’'s proper may occur in more
than one season because it is near the movable seasonal
boundary (like the "Annunciation of the BVM"), it will be
duplicated in another booklet that contains the subsequent
season. (There are only 3 of this type in the five-booklet set.)

Lastly, where a proper has a seasonal Preface that is
appropriate to it (like Lent), or a proper has a specific Preface
assigned to it (like "Christ the King"), that Preface is included in
the proper itself. If no Preface appears in the readings, the
Preface of the Most Holy Trinity (on Sundays) or the Common
Preface (on weekdays) is said and these may be found on the
last numbered page of any booklet in which they are needed.




PROPERS OF THE SEASON
ADVENT:

FIRST SUNDAY OF ADVENT
MASS — Ad te levavi (Violet)

INTROIT Psalms 24: 1-3

Ad te levavi animam meam: Deus
meus, in te confido, non erubéscam:
neque irrideant me inimici mei: étenim
univérsi, qui te exspéctant, non
confundéntur. (Ps.24: 4) Vias tuas,
Domine, demoénstra mihi: et sémitas
tuas édoce me. Gléria Patri et Filio et
Spiritui Sancto, sicut erat in principio,
et nunc, et semper, et in seecula
saeculorum. Amen. Ad te levavi animam
meam: Deus meus, in te confido, non
erubéscam: neque irrideant me inimici
mei: étenim univérsi, qui te exspéctant,
non confundéntur.

COLLECT

Excita, quegsumus, DOmine, poténtiam
tuam, et veni: ut ab imminéntibus
peccatérum nostrorum periculis, te
mereamur protegénte éripi, te liberante
salvari. Qui vivis et regnas, cum Deo
Patre in unitate Spiritus Sancti, Deus,
per dmnia seecula seeculérum.

EPISTLE Romans 13: 11-14

Fratres: Sciéntes, quia hora est jam
nos de somno surgere. Nunc enim
prépior est nostra salus, quam cum
credidimus. Nox preecéssit, dies autem
appropinquavit. Abjicidmus ergo 6pera
tenebrarum, et induamur arma lucis.
Sicut in die honéste ambulémus: non in
comessationibus et ebrietatibus, non in
cubilibus et impudicitiis, non in
contentione et a&amulatione: sed
induimini Déminum Jesum Christum.

(This season begins the liturgical year
and starts on the 4" Sunday before
Christmas.)

To Thee have | lifted up my soul: in
Thee, O my God, | put my trust, let me
not be ashamed: neither let my
enemies laugh at me: for none of them
that wait on Thee shall be confounded.
(Ps.24: 4) Show, O Lord, Thy ways to
me: and teach me Thy paths. Glory be
to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, as it was in the
beginning, is now, and ever shall be,
world without end. Amen. To Thee
have | lifted up my soul: in Thee, O my
God, | put my trust, let me not be
ashamed: neither let my enemies laugh
at me: for none of them that wait on
Thee shall be confounded.

Stir up Thy power, we beseech Thee, O
Lord, and come: that from the
threatening dangers of our sins we may
deserve to be rescued by Thy
protection, and to be saved by Thy
deliverance. Who lives and reigns with
God the Father in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

Brethren, knowing that it is now the
hour for us to rise from sleep. For now
our salvation is nearer than when we
believed. The night is past and the day
is at hand. Let us therefore cast off the
works of darkness, and put on the
armor of light. Let us walk honestly, as
in the day: not in rioting and
drunkenness, not in chambering and
impurities, not in contention and envy:
but put ye on the Lord Jesus Christ.
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GRADUAL Psalms 24: 3,4
Univérsi qui te exspéctant, non
confundéntur, Démine. Vias tuas,
Domine, notas fac mihi: et sémitas
tuas édoce me

LESSER ALLELUIA

Alleldja, alleluja. Osténde nobis,
Domine, misericérdiam tuam: et
salutare tuum da nobis. Alleluja.

GOSPEL Luke 21: 25-33

In illo témpore: Dixit Jesus discipulis
suis: Erunt signa in sole, et luna, et
stellis, et in terris pressura géntium prae
confusione soénitus maris et fluctuum:
arescéntibus hominibus prae timoére et
exspectatione, quee supervénient
univérso orbi: nam virtates caelérum
movebuntur. Et tunc vidébunt Filium
héminis veniéntem in nube cum
potestate magna, et majestate. His
autem fieri incipiéntibus, respicite, et
levate capita vestra: quéniam
appropinquat redémptio vestra. Et dixit
illis similittidinem: Vidéte ficilneam et
omnes arbores: cum producunt jam ex
se fructum, scitis quéniam prope est
eestas. Ita et vos cum vidéritis haec
fieri, scitéte quéniam prope est
regnum Dei. Amen dico vobis, quia hon
praeteribit generatio haec, donec dmnia
fiant. Ceelum et terra transibunt: verba
autem mea non transibunt.

OFFERTORY Psalms 24: 1-3

Ad te levavi animam meam: Deus
meus, in te confido, non erubéscam:
neque irrideant me inimici mei: étenim
univérsi, qui te exspéctant, non
confundéntur.

SECRET
Heec sacra nos, Domine, poténti virtute

All they that wait on Thee shall not be
confounded, O Lord. Show, O Lord,
Thy ways to me: and teach me Thy
paths.

Alleluia, alleluia. Show us, O Lord, Thy
mercy: and grant us Thy salvation.
Alleluia.

At that time Jesus said to His disciples:
There shall be signs in the sun, and in
the moon, and in the stars; and upon
the earth distress of nations, by reason
of the confusion of the roaring of the
sea and of the waves: men withering
away for fear and expectations of what
shall come upon the whole world. For
the powers of heaven shall be moved.
And then they shall see the Son of Man
coming in a cloud with great power and
majesty. But when these things begin
to come to pass, look up and lift up
your heads, because your redemption
is at hand. And He spoke to them a
similitude: See the fig tree and all the
trees: when they now shoot forth their
fruit, you know that summer is nigh. So
you also, when you shall see these
things come to pass, know that the
kingdom of God is at hand. Amen, | say
to you, this generation shall not pass
away till all things be fulfilled. Heaven
and earth shall pass away: but My
words shall not pass away.

To Thee have | lifted up my soul: in
Thee, O my God, | put my trust, let me
not be ashamed: neither let my
enemies laugh at me: for none of them
that wait on Thee shall be confounded.

May these holy mysteries, O Lord,
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PREFACE OF THE IMMACULATE
CONCEPTION

Vere dignum et justum est, sequum

et salutare, nos tibi semper, et ubique
grétias agere: Démine sancte, Pater
omnipotens, etérne Deus. Et te in
solemnitate immaculatee conceptiodnis
beatae Marize semper virginis
collaudare, benedicere, et praedicare.
Quee et Unigénitum tuum Sancti
Spiritus obumbratiéne concépit: et
virginitatis gléria permanénte, lumen
getérnum mundo effudit, Jesum
Christum Déminum nostrum. Per quem
majestatem tuam laudant

Angeli, adérant Dominatiénes, tremunt
Potestates. Ceeli caelorimque
Virtutes, ac beata Séraphim, sécia
exsultatiéne concélebrant. Cum quibus
et nostras voces, ut admitti jubeas,
deprecamur, supplici confessione
dicéntes:

COMMUNION
Gloriésa dicta sunt de te, Maria: quia
fecit tibi magna qui potens est.

POSTCOMMUNION

Sacramenta quee sumpsimus, Démine
Deus noster: illius in nobis culpae
vulnera réparent: a qua immaculatam
beatae Marize Conceptionem
singulariter praeservasti. Per Dominum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per émnia
seécula saeculérum.

It it truly meet and just, right and for our
salvation, that we always and
everywhere give thanks unto Thee, O
holy Lord, Father almighty, everlasting
God: and that we should praise and
bless, and proclaim Thee, in the
Immaculate Conception of the Blessed
Mary, ever-Virgin: Who also conceived
Thine only-begotten Son by the
overshadowing of the Holy Spirit, and
the glory of her virginity still abiding,
gave forth to the world the everlasting
Light, Jesus Christ our Lord. Through
whom the Angels praise Thy Majesty,
the Dominations adore it, the Powers
tremble: the heavens and the hosts of
heaven, and the blessed Seraphim,
together celebrate in exultation. With
whom, we pray Thee, command that
our voices of supplication also be
joined in acknowledging Thee saying:

Glorious things are told of thee, O
Mary, for He Who is mighty has done
great things unto thee.

May the Sacraments which we have
received, O Lord, our God, heal in us
the wounds of that sin, from which
Thou didst alone preserve the
Immaculate Conception of Blessed
Mary. Through our Lord Jesus Christ,
Thy Son, Who lives and reigns with
Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.
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GRADUAL Judith 13: 23

Benedicta es tu, Virgo Maria, a
Démino Deo excélso, prae omnibus
muliéribus super terram. (Judith 15:10)
Tu gldria, Jerusalem, tu leetitia Isreel, tu
honorificéntia pépuli nostri.

LESSER ALLELUIA

Song of Solomon 4: 7

Alleltja, alleluja. Tota pulchra es,
Maria, et méacula originalis non est in
te. Alleluja.

GOSPEL Luke 1: 26-28

In illo t¢émpore: Missus est Angelus
Gabriel a Deo in civitatem Galileeee, cui
nomen Nazareth, ad Virginem
desponsatam viro, cui nomen erat
Joseph, de domo David et nomen
Virginis Maria. Etingréssus Angelus
ad eam dixit: Ave, gratia plena:
Déminus tecum: benédicta tu in
muliéribus.

OFFERTORY Luke 1: 28

Ave, Maria, gratia plena: Déminus
tecum: benedicta tu in muliéribus,
allelvja.

SECRET

Salutarem hdstiam, quam in
solemnitate Immaculatee Conceptionis
beatee Virginis Mariae tibi, Démine,
offérimus, suscipe et preesta: ut, sicut
illam tua gratia praeveniénte ab omni
labe immunem profitémur; ita ejus
intercessione a culpis 6mnibus
liberémur. Per Déminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per dmnia s&cula
saculérum.

daily at my gates, and waiteth at the
posts of my doors. He that shall find
me, shall find life, and shall have
salvation from the Lord.

Blessed art thou, O Virgin Mary, by the
Lord the most high God, above all
women upon the earth. (Judith 15:10)
Thou art the glory of Jerusalem, thou
art the joy of Israel, thou art the honor
of our people.

Alleluia, alleluia. Thou art all fair, O
Mary, and there is in thee no stain of
original sin.

At that time: the Angel Gabriel was sent
from God into a city of Galilee, called
Nazareth, to a virgin espoused to a
man whose name was Joseph, of the
house of David: and the virgin's name
was Mary. And the Angel being come
in, said unto her: Hail, full of grace, the
Lord is with thee: blessed art thou
among women.

Hail Mary, full of grace; the Lord is with
thee: blessed art thou among women,
alleluia.

Receive the saving Victim we offer to
Thee, O Lord, on the solemn feast of
the Immaculate Conception of the
Blessed Virgin Mary: and grant that, as
we confess that by Thy preventing
grace she was kept free from every
stain of sin; so, by her intercession, we
may be delivered from all our offenses.
Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son, Who lives and reigns with Thee in
the unity of the Holy Spirit, God, forever
and ever.
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mundatos, ad suum faciant puriéres
venire principium. Per Dominum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per émnia
seecula saeculérum.

PREFACE OF ADVENT

Vere dignum et justum est, 2equum et
salutare, nos tibi semper, et ubique
gratias agere: Démine sancte, Pater
omnipotens, setérne Deus: per
Christum Déminum nostrum. Quem
pérdito héminum géneri Salvatérem
miséricors et fidélis promisisti: cujus
véritas instrderet inscios, sanctitas
justificaret impios, virtus adjuvaret
infirmos. Dum ergo prope est ut véniat
quem missurus es, et dies affllget
liberationis nostree, in hac
promissiéonum tuarum fide, piis gaudiis
exsultamus. Et ideo cum Angelis et
Archangelis, cum Thronis et
Dominatiénibus, cumque omni militia
ceeléstis exércitus, hymnum glérise tuse
canimus, sine fine dicéntes:

COMMUNION Psalms 84: 13
Déminus dabit benignitatem: et terra
nostra dabit fructum suum.

POSTCOMMUNION

Suscipiamus, Démine, misericérdiam
tuam in médio templi tui: ut reparationis
nostrae ventdra solémnia céngruis
hondribus preecedamus. Per Déminum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per 6mnia
seécula saeculérum.

cleanse us by their powerful virtue and
make us to come with greater purity to
Him Who is their source. Through our
Lord Jesus Christ, Thy Son, who lives
and reigns with Thee in the unity of the
Holy Spirit, God, forever and ever.

It is truly meet and just, right and for
our salvation, that we should at all
times and places give thanks unto
Thee, O holy Lord, almighty Father,
eternal God, through Christ our Lord;
for in Thy mercy and fidelity Thou hast
promised Him as Savior to the lost race
of men, to instruct the ignorant with His
truth, justify the wicked with His
holiness, and help the weak by His
power. Now that the time draweth nigh
that He Whom Thou art to send should
come, and the day of our liberation
should dawn, with faith in Thy
promises, we rejoice with holy
exultation. And therefore with the
Angels and Archangels, with the
Thrones and Dominations, and with all
the hosts of the heavenly army, we sing
a hymn of Thy glory, evermore saying:

The Lord will give goodness: and our
earth shall yield her fruit.

May we receive, O Lord, Thy mercy in
the midst of Thy temple, that we may
prepare with due honor for the
approaching feast of our redemption.
Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son, who lives and reigns with Thee in
the unity of the Holy Spirit, God, forever
and ever.
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SECOND SUNDAY OF ADVENT
Mass Populus Sion (violet)

INTROIT Isaiah 30: 30

Populus Sion, ecce Déminus véniet ad
salvandas gentes: et auditam faciet
Ddéminus glériam vocis suee in leetitia
cordis vestri. (Ps. 79: 2) Qui regis
Israél, inténde: qui deducis, velut ovem,
Joseph. Gloria Patri et Filio et Spiritui
Sancto, sicut erat in principio, et nunc,
et semper, et in s&cula sseculérum.
Amen. Pépulus Sion, ecce Déminus
véniet ad salvandas gentes: et auditam
faciet Déminus glériam vocis suee in
leetitia cordis vestri.

COLLECT

Excita, Démine, corda nostra ad
preeparandas Unigéniti tui vias: ut per
ejus adventum, purificatis tibi méntibus
servire mereamur. Qui tecum vivit et
regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus,
per dmnia sacula saeculérum.

EPISTLE Romans 15: 4-13

Fratres: Queaecumque scripta sunt, ad
nostram doctrinam scripta sunt: ut per
patiéntiam et consolationem
Scripturarum, spem habeamus. Deus
autem patiéntize et solatii, det vobis
idipsum sapere in altérutrum secundum
Jesum Christum: ut unanimes, uno ore
honorificétis Deum et Patrem Démini
nostri Jesu Christi. Propter quod
suscipite invicem, sicut et Christus
susceépit vos in honérem Dei. Dico enim
Christum Jesum ministrum fuisse
circumcisionis propter veritatem Dei, ad
confirmandas promissiénes patrum;
gentes autem super misericérdia
honorare Deum, sicut scriptum est:
Proptérea confitébor tibi in géntibus,
Démine, et ndbmini tuo cantabo. Et

People of Sion, behold the Lord shall
come to save the nations: and the Lord
shall make the glory of His voice to be
heard, in the joy of your heart. (Ps. 79:
2) Give ear, O Thou that rules Israel:
Thou that leads Joseph like a sheep.
Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit, as it was in the
beginning, is now, and ever shall be,
world without end. Amen. People of
Sion, behold the Lord shall come to
save the nations: and the Lord shall
make the glory of His voice to be
heard, in the joy of your heart.

Stir up our hearts, O Lord, to prepare
the way of Thine only-begotten Son:
that through His coming we may attain
to serve Thee with purified minds. Who
lives and reigns with Thee in the unity
of the Holy Spirit, God, forever and
ever.

Brethren, What things soever were
written, were written for our learning:
that, through patience and the comfort
of the Scriptures, we might have hope.
Now the God of patience and of
comfort grant you to be of one mind
according to Jesus Christ, that with one
mind and one mouth you may glorify
the God and Father of our Lord Jesus
Christ. Wherefore receive one another,
as Christ also hath received you unto
the honor of God. For | say that Christ
Jesus was minister of the circumcision
for the truth of God, to confirm the
promises made unto the fathers: but
that the Gentiles are to glorify God for
His mercy, as it is written: Therefore will
| confess to Thee, O Lord, among the
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COLLECT

Deus, qui per immaculatam Virginis
Conceptionem dignum Filio tuo
habitaculum preeparasti: quassumus,
ut, qui ex morte ejusdem Filii tui
praevisa, eam ab omni labe
praeservasti, nos quoque mundos ejus
intercessione ad te pervenire
concédas. Per eindem Déminum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per émnia
seécula saeculérum.

LESSON Proverbs 8: 22-35

Ddéminus possédit me in initio viarum
suarum, antequam quidquam faceret a
principio. Ab aetérno ordinata sum, et
ex antiquis, antequam terra fieret.
Nondum erant abyssi, et ego jam
concépta eram: necdum fontes
aquarum eruperant: necdum montes
gravi mole constiterant: ante colles ego
parturiébar: adhuc terram non fécerat,
et flumina et cardines orbis terree.
Quando praeparabat ceelos, aderam:
quando certa lege, et gyro vallabat
abyssos: quando gthera firmabat
sursum, et librabat fontes aquarum:
quando circumdabat mari términum
suum, et legem ponébat aquis, ne
transirent fines suos: quando
appendébat fundaménta terree. Cum
€0 eram cuncta compénens: et
delectabar per singulos dies, ludens
coram eo omni témpore: ludens in orbe
terrarum: et delicize meae esse cum
filis hdminum. Nunc ergo, filii, audite
me: Bedti, qui custédiunt vias meas.
Audite disciplinam, et estote sapiéntes,
et nolite abjicere eam. Beatus homo,
qui audit me, et qui vigilat ad fores
meas quotidie, et obsérvat ad postes
ostii mei. Qui me invénerit, invéniet
vitam, et hauriet salitem a Domino.

O God, Who, by the Immaculate
Conception of the Virgin, didst prepare
a worthy dwelling-place for Thy Son:
we beseech Thee, that as by the
foreseen death of the same Thy Son,
Thou didst preserve her from all stain,
so Thou wouldst grant unto us also,
through her intercession, to come unto
Thee with clean hearts. Through the
same Jesus Christ, Thy Son, our Lord,
Who lives and reigns with Thee in the
unity of the Holy Spirit, God, forever
and ever.

The Lord possessed me in the
beginning of His ways, before He made
anything, from the beginning. | was set
up from eternity, and of old, before the
earth was made. The depths were not
as yet, and | was already conceived;
neither had the fountains of waters as
yet sprung out; the mountains with their
huge bulk had not as yet been
established: before the hills | was
brought forth; He had not yet made the
earth, nor the rivers, nor the poles of
the world. When He prepared the
heavens, | was there; when with a
certain law and compass He enclosed
the depths; when He established the
sky above, and poised the fountains of
waters; when He compassed the sea
with its bounds, and set a law to the
waters that they should not pass their
limits; when He balanced the
foundations of the earth; | was with
Him, forming all things, and was
delighted every day, playing before Him
at all times, playing in the world: and
my delight is to be with the children of
men. Now therefore, ye children, hear
me: blessed are they that keep my
ways. Hear instruction, and be wise,
and refuse it not. Blessed is the man
that heareth me, and that watcheth
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omni militia caeléstis exércitus,
hymnum glériee tuse canimus sine fine
dicéntes:

COMMUNION Luke 2: 51
Descéndit Jesus cum eis, et venit
Nazareth, et erat subditus illis.

POSTCOMMUNION

Tuos caeléstibus réficis sacraméntis,
fac, Domine Jesu, sanctae Familize
tuee exémpla jugiter imitari: ut in hora
mortis nostree, occurrénte gloridsa
Virgine Matre tua cum beéato Joseph;
per te in setérna tabernacula récipi
mereamur: Qui vivis et regnas, cum
Deo Patre in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia sacula saeculérum.

PROPERS OF THE SAINTS

DECEMBER 8, IMMACULATE
CONCEPTION OF THE BVM
MASS Gaudens gaudébo (gold)

INTROIT Isaiah 61: 10

Gaudens gaudébo in Domino, et
exsultabit anima mea in Deo meo: quia
induit me vestiméntis salutis: et
induménto justitize circamdedit me,
quasi sponsam ornatam monilibus suis.
(Ps. 29: 2) Exaltabo te, Démine,
quoéniam suscepisti me: nec delectasti
inimicos meos super me. Gléria Patri
et Filio et Spiritui Sancto, sicut erat in
principio, et nunc, et semper, et in
seécula saeculérum. Amen. Gaudens
gaudébo in Démino, et exsultabit anima
mea in Deo meo: quia induit me
vestiméntis salutis: et induménto
justitiee circumdedit me, quasi sponsam
ornatam monilibus suis.

and Archangels, with Thrones and
Dominations, and with all the hosts of
the heavenly army, we sing the hymn of
Thy glory, evermore saying:

Jesus went down with them and came
to Nazareth, and was subject to them.

Make us, O Lord Jesus, whom Thou
dost refresh with heavenly sacraments,
ever to follow the example of Thy Holy
Family: that in the hour of our death,
the glorious Virgin Thy Mother with
blessed Joseph may come to our aid,
and we may be found worthy to be
received by Thee into everlasting
tabernacles. Who lives and reigns, with
God the Father, in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

(If this feast falls on a Sunday, the
Second Sunday of Advent is
commemorated, if on a weekday, the
Advent feria is commemorated.)

| will greatly rejoice in the Lord, and my
soul shall be joyful in my God: for He
hath clothed me with the garments of
salvation, and with the robe of justice
He hath covered me, as a bride
adorned with her jewels. (Ps. 29: 2) |
will extol Thee, O Lord, for Thou hast
upheld me: and hast not made my
enemies to rejoice over me. Glory be
to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, as it was in the
beginning, is now, and ever shall be,
world without end. Amen. | will greatly
rejoice in the Lord, and my soul shall
be joyful in my God: for He hath clothed
me with the garments of salvation, and
with the robe of justice He hath covered
me, as a bride adorned with her jewels.
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iterum dicit: Leetamini, gentes, cum
plebe ejus. Et iterum: Laudate omnes
gentes Dominum: et magnificate eum
omnes populi. Et rursus Isaias ait: Erit
radix Jesse, et qui exsurget régere
gentes, in eum gentes sperabunt. Deus
autem spei répleat vos omni gaudio et
pace in credéndo: ut abundétis in spe,
et virtute Spiritus Sancti.

GRADUAL Psalms 49: 2, 3,5

Ex Sion spécies decoris ejus: Deus
maniféste véniet. Congregate illi
sanctos ejus, qui ordinavérunt
testaméntum ejus super sacrificia.

LESSER ALLELUIA Psalms 121: 1
Alleluja, alleltja. Laetatus sum

in his, quae dicta sunt mihi: in
domum Domini ibimus. Alleldja.

GOSPEL Matthew 11: 2-10

In illo témpore: Cum audisset Joannes
in vinculis épera Christi, mittens duos
de discipulis suis, ait illi: Tu es, qui
venturus es, an alium exspectamus? Et
respondens Jesus, ait illis: Euntes
renuntiate Joanni quae audistis, et
vidistis. Caeci vident, claudi ambulant,
leprosi mundantur, surdi audiunt, mortui
resurgunt, pauperes evangelizantur: et
beatus est, qui non fuerit scandalizatus
in me. lllis autem abeuntibus, ccepit
Jesus dicere ad turbas de Joanne:
Quid existis in desértum vidére?
arundinem vento agitatam? Sed quid
existis vidére? hominem mdllibus
vestitum? Ecce qui mdllibus vestiuntur,
in démibus regum sunt. Sed quid
existis vidére? prophétam? Etiam dico
vobis, et plus quam prophétam. Hic est
enim, de quo scriptum est: Ecce ego
mitto Angelum meum ante faciem
tuam, qui praeparabit viam tuam ante

Gentiles, and will sing to Thy Name.
And again He saith: Rejoice, ye
Gentiles, with His people. And again:
Praise the Lord, all ye Gentiles, and
magnify Him, all ye people. And again,
Isaias saith: There shall be a root of
Jesse; and He that shall rise up to rule
the Gentiles, in Him the Gentiles shall
hope. Now the God of hope fill you with
all joy and peace in believing: that you
may abound in hope, and in the power
of the Holy Spirit.

Out of Sion, the loveliness of His
beauty: God shall come manifestly.
Gather ye together His Saints to Him,
who have set His covenant before
sacrifices.

Alleluia, alleluia. | rejoiced at the things
that were said to me: We shall go unto
the house of the Lord. Alleluia.

At that time, when John had heard in
prison the works of Christ, sending two
of his disciples, he said to Him: Art thou
He that art to come, or look we for
another? And Jesus, making answer,
said to them: Go and relate to John
what you have heard and seen. The
blind see, the lame walk, the lepers are
cleansed, the deaf hear, the dead rise
again, the poor have the gospel
preached to them: and blessed is he
that shall not be scandalized in Me.
And when they went their way, Jesus
began to say to the multitudes
concerning John: What went you out
into the desert to see? A reed shaken
with the wind? But what went you out to
see? A man clothed in soft garments?
Behold they that are clothed in soft
garments are in the houses of kings.
But what went you out to see? A
prophet? Yea | tell you, and more than
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te.

OFFERTORY Psalms 84:7, 8

Deus, tu convérsus vivificabis nos, et
plebs tua laetabitur in te: osténde nobis,
Domine, misericérdiam tuam, et
salutare tuum da nobis.

SECRET

Placare, quaéasumus, Domine,
humilitatis nostree précibus et hostiis: et
ubi nulla suppetunt suffragia meritérum,
tuis nobis succurre praesidiis. Per
Doéminum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
omnia seecula szeculérum.

PREFACE OF ADVENT

Vere dignum et justum est, 2equum et
salutare, nos tibi semper, et ubique
gratias agere: Démine sancte, Pater
omnipotens, setérne Deus: per
Christum DAminum nostrum. Quem
pérdito héminum géneri Salvatérem
miséricors et fidélis promisisti: cujus
véritas instrueret inscios, sanctitas
justificaret impios, virtus adjuvaret
infirmos. Dum ergo prope est ut véniat
quem missurus es, et dies affllget
liberatiénis nostrae, in hac
promissionum tuarum fide, piis gaudiis
exsultamus. Et ideo cum Angelis et
Archangelis, cum Thronis et
Dominatiénibus, cumque omni militia
ceeléstis exércitus, hymnum glérise tuse
canimus, sine fine dicéntes:

COMMUNION Baruch 5: 5; 4: 36
Jerusalem, surge, et sta in excélso,
et vide jucunditatem, quae véniet tibi
a Deo tuo.

a prophet. For this is he of whom it is
written: Behold, | send my Angel before
Thy face, who shall prepare Thy way
before Thee.

Thou wilt turn, O God, and bring us to
life, and Thy people shall rejoice in
Thee: show us, O Lord, Thy mercy, and
grant us Thy salvation.

Be appeased, we beseech Thee, O
Lord, by the prayers and sacrifices of
our humility: and where no pleadings of
merit suffice, do Thou, by Thine aid,
assist us. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who with Thee lives
and reigns in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

It is truly meet and just, right and for
our salvation, that we should at all
times and places give thanks unto
Thee, O holy Lord, almighty Father,
eternal God, through Christ our Lord;
for in Thy mercy and fidelity Thou hast
promised Him as Savior to the lost race
of men, to instruct the ignorant with His
truth, justify the wicked with His
holiness, and help the weak by His
power. Now that the time draweth nigh
that He Whom Thou art to send should
come, and the day of our liberation
should dawn, with faith in Thy
promises, we rejoice with holy
exultation. And therefore with the
Angels and Archangels, with the
Thrones and Dominations, and with all
the hosts of the heavenly army, we sing
a hymn of Thy glory, evermore saying:

Arise, O Jerusalem, and stand on high,
and behold the joy that cometh to thee
from Thy God.
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in Jerusalem, requiréntes eum. Et
factum est, post triduum invenérunt
illum in templo sedéntem in médio
doctérum, audiéntem illos et
interrogantem eos. Stupébant autem
omnes, qui eum audiébant, super
prudéntia et respdnsis ejus. Et vidéntes
admirati sunt. Et dixit Mater ejus ad
illum: Fili, quid fecisti nobis sic? Ecce,
pater tuus et ego doléntes
quaerebamus te. Et ait ad illos: Quid est
quod me queerebatis? Nesciebatis quia
in his, quee Patris mei sunt, opdrtet me
esse? Et ipsi non intellexérunt verbum,
quod locutus est ad eos. Et descéndit
cum eis, et venit Nazareth: et erat
subditus illis. Et Mater ejus conservabat
omnia verba haec in corde suo. Et
Jesus proficiébat sapiéntia, et setate, et
gratia apud Deum et hémines.

OFFERTORY Luke 2: 22
Tulérunt Jesum paréntes ejus in
Jerusalem, ut sisterent eum DSmino.

SECRET

Placationis hostiam offérimus tibi,
Démine, suppliciter deprecantes: ut,
per intercessionem Deiparee Virginis
cum beato Joseph, familias nostras in
pace et gratia tua firmiter constituas.
Per Do6minum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia sacula sseculérum.

PREFACE OF THE EPIPHANY

Vere dignum et justum est, sequum et
salutare, nos tibi semper, et ubique
grétias agere: Démine sancte, Pater
omnipotens, atérne Deus: Quia cum
Unigénitus tuus in substantia nostrae
mortalitatis apparuit, nova nos
immortalitatis suae luce reparavit. Et
ideo cum Angelis et Archangelis, cum
Thronis et Dominatiénibus, cumque

Him. And it came to pass that after
three days they found Him in the
Temple, sitting in the midst of the
doctors, hearing them and asking them
questions. And all that heard Him were
astonished at His wisdom and His
answers. And seeing Him they
wondered. And His Mother said to Him:
Son, why hast Thou done so to us?
Behold Thy father and | have sought
Thee sorrowing. And He said to them:
how is it that you sought Me? Did you
not know that | must be about My
Father's business? And they
understood not the word that He spoke
unto them. And he went down with
them and came to Nazareth, and was
subject to them. And His Mother kept
all these words in her heart. And Jesus
advanced in wisdom and age and
grace with God and men.

The parents of Jesus carried Him to
Jerusalem, to present Him to the Lord.

We offer unto Thee, O Lord, this
propitiatory Sacrifice, humbly entreating
Thee: that through the intercession of
the Virgin Mother of God, with blessed
Joseph, Thou wouldst firmly establish
our families in Thy peace and grace.
Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son, who lives and reigns with Thee in
the unity of the Holy Spirit, God, forever
and ever.

It it truly meet and just, right and for our
salvation, that we should at all times,
and in all places, give thanks unto
Thee, O holy Lord, Father almighty,
everlasting God; for when Thine only-
begotten Son was manifested in the
substance of our mortal flesh, with the
new light of His own Immortality He
restored us. And therefore with Angels
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sancti et dilécti, viscera misericordize,
benignitatem, humilitdtem, modéstiam,
patiéntiam: supportantes invicem, et
donantes vobismetipsis, si quis
advérsus aliquem habet querélam:
sicut et Déminus donavit vobis, ita et
vos. Super 6mnia autem heec,
caritatem habéte, quod est vinculum
perfectionis: et pax Christi exsultet in
cordibus vestris, in qua et vocati estis
in uno corpore: et grati estéte. Verbum
Christi habitet in vobis abundanter, in
omni sapiéntia, docéntes et
commonéntes vosmetipsos, psalmis,
hymnis et canticis spiritualibus, in gratia
cantantes in cérdibus vestris Deo.
Omne quodcumque facitis in verbo aut
in épere, dmnia in ndmine DAémini Jesu
Christi, gratias agéntes Deo et Patri per
ipsum.

GRADUAL Psalms 26: 4; 83:5

Unam pétii a Démino, hanc requiram:
ut inhabitem in domo Démini Gmnibus
diébus vitee meae. (Ps. 83: 5.) Beati, qui
habitant in domo tua, Démine: in
seecula saeculérum laudabunt te.

LESSER ALLELUIA lIsaiah 45: 15
Alleluja, alleluja, Vere tu es Rex
absconditus, Deus Israél Salvator.
Alleldja.

GOSPEL Luke 2: 42-52

Cum factus esset Jesus annérum
duddecim, ascendéntibus illis
Jerosdlymam secundum
consuetudinem diéi festi,
consummatisque diébus, cum redirent,
remansit puer Jesus in Jerusalem, et
non cognovérunt paréntes ejus.
Existimantes autem illum esse in
comitatu, venérunt iter diéi, et
requirébant eum inter cognatos et
notos. Et non inveniéntes, regréssi sunt

elect of God, holy and beloved, the
bowels of mercy, benignity, humility,
modesty, patience: bearing with one
another and forgiving one another:
even as the Lord hath forgiven you, so
do you also. But above all these things
have charity, which is the bond of
perfection: and let the peace of Christ
rejoice in your hearts, wherein also you
are called in one body: and be ye
thankful. Let the word of Christ dwell in
you abundantly, in all wisdom, teaching
and admonishing one another in
psalms, hymns and spiritual canticles,
singing in grace in your hearts to God.
All whatsoever you do in word or in
work, do all in the name of the Lord
Jesus Christ, giving thanks to God and
the Father by Jesus Christ our Lord.

One thing | have asked of the Lord, this
will | seek after: that | may dwell in the
house of the Lord all the days of my
life. (Ps. 83: 5) Blessed are they that
dwell in Thy house, O Lord, they shall
praise Thee for ever and ever.

Alleluia, alleluia. Verily Thou art a
hidden King, the God of Israel, the
Savior. Alleluia.

When Jesus was twelve years old, they
going up into Jerusalem according to
the custom of the feast, and having
fulfilled the days, when they returned,
the Child Jesus remained in Jerusalem,
and His parents knew it not. And
thinking that He was in the company,
they came a day's journey, and sought
Him among their kinsfolk and
acquaintances. And not finding Him,
they returned into Jerusalem, seeking
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POSTCOMMUNION

Repleti cibo spiritudlis alimonize,
supplices te, Démine, deprecamur: ut
hujus participatione mystérii, doceas
nos terréna despicere et amare
ceeléstia. Per DOminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per dmnia s&cula
seeculorum.

THIRD SUNDAY OF ADVENT
Mass Gaudéte (rose)

INTROIT Philippians 4: 4-6

Gaudéte in Démino semper: iterum
dico, gaudéte. Modéstia vestra nota sit
omnibus hominibus: Déminus enim
prope est. Nihil solliciti sitis: sed in
omni oratione petitiones vestrae
innotéscant apud Deum. (Ps. 84: 2)
Benedixisti, Démine, terram tuam:
avertisti captivitatem Jacob. Gléria
Patri et Filio et Spiritui Sancto, sicut
erat in principio, et nunc, et semper, et
in seécula saeculérum. Amen. Gaudéte
in Démino semper: iterum dico,
gaudéte. Modéstia vestra nota sit
omnibus hominibus: Déminus enim
prope est. Nihil solliciti sitis: sed in
omni oratione petitiones vestra
innotéscant apud Deum.

COLLECT

Aurem tuam, quaesumus, Démine,
précibus nostris accommoda: et mentis
nostrae ténebras, gratia tuze visitationis
illustra: Qui vivis et regnas, cum Deo
Patre in unitate Spiritus Sancti, Deus,
per dmnia sacula saeculérum.

EPISTLE Philippians 4: 4-7

Fratres, Gaudéte in DOmino semper:
iterum dico, gaudéte. Modéstia vestra
nota sit dmnibus hominibus: Déminus

Filled with the food of spiritual
nourishment, we humbly entreat Thee,
O Lord, that by our partaking of this
Mystery, Thou wouldst teach us to
despise the things of earth, and to love
those of heaven. Through our Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

(This is one of only two Sundays when
rose vestments may be worn.)

Rejoice in the Lord always: again | say,
rejoice. Let your modesty be known to
all men: for the Lord is nigh. Be nothing
solicitous: but in everything by prayer
let your petitions be made known to
God. (Ps. 84: 2) Lord, Thou hast
blessed Thy land: Thou hast turned
away the captivity of Jacob. Glory be
to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit, as it was in the beginning,
is now, and ever shall be, world without
end. Amen. Rejoice in the Lord always:
again | say, rejoice. Let your modesty
be known to all men: for the Lord is
nigh. Be nothing solicitous: but in
everything by prayer let your petitions
be made known to God.

Incline Thine ear, we beseech Thee, O
Lord, to our petitions: and, by the grace
of Thy visitation, enlighten the darkness
of our minds. Who lives and reigns,
with God the Father, in the unity of the
Holy Spirit, God,

forever and ever.

Brethren, Rejoice in the Lord always:
again | say, rejoice. Let your modesty
be known to all men: The Lord is nigh.
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prope est. Nihil solliciti sitis: sed in
omni oratione, et obsecratione, cum
gratiarum actiéne, petitiones vestrae
innotéscant apud Deum. Et pax Dei,
quae exsuperat omnem sensum,
custddiat corda vestra, et intelligéntias
vestras, in Christo Jesu Démino nostro.

GRADUAL Psalms 79: 2, 3

Qui sedes, Démine, super Chérubim,
éxcita poténtiam tuam et veni. Qui
regis Israél, inténde: Qui deducis velut
ovem Joseph.

LESSER ALLELUIA

Alleltja, alleluja. Excita Démine
poténtiam tuam, et veni, ut salvos
facias nos. Alleluja.

GOSPEL John 1: 19-28

In illo témpore: Misérunt Judaei ab
Jerosolymis sacerdotes et levitas ad
Joannem ut interrogarent eum: Tu quis
es? Et conféssus est, et non negavit, et
conféssus est: Quia non sum ego
Christus. Et interrogavérunt eum: Quid
ergo? Elias es tu? Et dixit: Non sum.
Prophéta es tu? Et respondit: Non.
Dixérunt ergo ei: Quis es, ut
responsum demus his qui misérunt
nos? Quid dicis de te ipso? Ait: Ego vox
clamantis in desérto: Dirigite viam
Démini, sicut dixit Isaias prophéta. Et
qui missi fuerant erant ex phariseeis. Et
interrogavérunt eum, et dixérunt ei:
Quid ergo baptizas, si tu non es
Christus, neque Elias, neque
prophéta? Respondit eis Joannes,
dicens: Ego baptizo in aqua: médius
autem vestrum stetit, quem vos
nescitis. Ipse est, qui post me venturus
est: qui ante me factus est cujus ego
non sum dignus ut solvam ejus
corrigiam calceaménti. Heec in
Bethania facta sunt trans Jordanem,
ubi erat Joannes baptizans.

Be nothing solicitous: but in everything,
by prayer and supplication, with
thanksgiving, let your petitions be made
known to God. And the peace of God,
which surpasses all understanding,
keep your hearts and minds in Christ
Jesus our Lord.

Thou, O Lord, that sits upon the
Cherubim, stir up Thy might and come.
Give ear, O Thou that rules Israel: that
leads Joseph like a sheep.

Alleluia, alleluia. Stir up, O Lord, Thy
might, and come to save us. Alleluia.

At that time the Jews sent from
Jerusalem priests and levites to John,
to ask him: Who art thou? And he
confessed: | am not the Christ. And
they asked him: What then? Art thou
Elias? And he said: | am not. Art thou
the Prophet? And he answered: No.
They said therefore unto him: Who art
thou, that we may give an answer to
them that sent us? He said: | am the
voice of one crying in the wilderness,
Make straight the way of the Lord, as
said the Prophet Isaias. And they that
were sent were of the Pharisees. And
they asked him, and said to him: Why
then dost thou baptize, if thou be not
Christ, nor Elias, nor the Prophet? John
answered them, saying: | baptize with
water: but there hath stood one in the
midst of you, whom you know not. The
same is He that shall come after me,
who is preferred before me: the latchet
of whose shoe | am not worthy to
loose. These things were done in
Bethania, beyond the Jordan, where
John was baptizing.
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COMMUNION Matthew 2: 2
Vidimus stellam ejus in Oriénte, et
vénimus cum munéribus adorare
Dominum.

POSTCOMMUNION

Praesta, quaasumus, omnipotens
Deus: ut quee solémni celebramus
officio, purificatae mentis intelligéntia
consequamur. Per Dominum nostrum
Jesum Christum Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per 6mnia s&cula
seeculorum.

HOLY FAMILY
Mass Exsultat gaudio (white)

INTROIT Proverbs 23: 24-25

Exsultat gaudio pater justi, gaudeat
Pater tuus et Mater tua, et exsultet quae
génuit te. (Ps. 83: 2-3) Quam dilécta
tabernacula tua, Démine virtatum!
concupiscit et déficit anima mea in atria
Démini. Gldria Patri et Filio et Spiritui
Sancto, sicut erat in principio, et nunc,
et semper, et in s&&cula saeculérum.
Amen. Exsultat gdudio pater justi,
gaudeat Pater tuus et Mater tua, et
exsultet quae génuit te.

COLLECT

Démine Jesu Christe, qui Marize et
Joseph subditus, domésticam vitam
ineffabilibus virtatibus consecrasti: fac
nos, utriisque auxilio, Familize sanctae
tuae exémplis instrui; et consoértium
consequi sempitérnum: Qui vivis et
regnas, cum Deo Patre in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per dmnia
seecula saeculérum.

EPISTLE Colossians 3: 12-17
Fratres: Induite vos sicut elécti Dei,

We have seen His star in the East, and
are come with gifts to adore the Lord.

Grant, we beseech Thee, almighty
God, that we may attain by the
understanding of a purified mind unto
that which we celebrate with solemn
office. Through our Lord Jesus Christ,
Thy Son, Who lives and reigns with
Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

(This feast is celebrated on the Sunday
after Epiphany.)

The father of the just rejoices greatly,
let Thy father and Thy mother be joyful,
and let her rejoice who bore Thee. (Ps.
83: 2-3) How lovely are Thy
tabernacles, O Lord of Hosts! My soul
longs and faints for the courts of the
Lord. Glory be to the Father and to the
Son and to the Holy Spirit. As it was in
the beginning, is now, and ever shall
be, world without end. Amen. The
father of the just rejoices greatly, let
Thy father and Thy mother be joyful,
and let her rejoice who bore Thee.

O Lord Jesus Christ, who, being
subject to Mary and Joseph, didst
sanctify home life with unspeakable
virtues: grant, that, by the aid of both,
we may be taught by the example of
Thy Holy Family, and attain to eternal
fellowship with it: Who lives and reigns,
with God the Father, in the unity of the
Holy Spirit, God, forever, and ever.

Brethren, Put ye on therefore, as the
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usque dum véniens staret supra, ubi
erat puer. Vidéntes autem stellam,
gavisi sunt gaudio magno valde. Et
intrantes domum, invenérunt puerum
cum Maria matre ejus, (hic
genuflectitur) et procidéntes
adoravérunt eum. Et apértis thesauris
suis obtulérunt ei munera, aurum,
thus, et myrrham. Et respdnso accépto
in somnis ne redirent ad Herédem, per
aliam viam revérsi sunt in regionem
suam.

OFFERTORY Psalms 71: 10, 11
Reges Tharsis et insulze munera
offerent: reges Arabum et Saba dona
adducent: et adorabunt eum omnes
reges terrae: omnes gentes sérvient ei.

SECRET

Ecclésize tuae, quagsumus, Domine,
dona propitius intuére: quibus non jam
aurum, thus et myrrha profértur; sed
quod eisdem munéribus declaratur,
immolatur et sumitur, Jesus Christus,
Filius tuus, Dominus noster. qui tecum
vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia seecula saeculérum.

PREFACE OF THE EPIPHANY

Vere dignum et justum est, 2aquum et
salutare, nos tibi semper, et ubique
gratias agere: Démine sancte, Pater
omnipotens, eetérne Deus: Quia cum
Unigénitus tuus in substantia nostrae
mortalitatis apparuit, nova nos
immortalitatis suae luce reparavit. Et
ideo cum Angelis et Archangelis, cum
Thronis et Dominationibus, cumque
omni militia ceeléstis exércitus,
hymnum glériae tuse canimus sine fine
dicéntes:

king went their way. And behold the
star, which they had seen in the East,
went before them until it came and
stood over where the Child was. And
seeing the star they rejoiced with
exceeding great joy. And entering into
the house, they found the Child with
Mary His Mother, (Here genuflect) and
falling down they adored Him. And
opening their treasures, they offered
Him gifts, gold, frankincense, and
myrrh. And having received an answer
in sleep that they should not return to
Herod, they went back another way into
their country.

The kings of Tharsis and the islands
shall offer presents: the kings of the
Arabians and of Saba shall bring gifts:
and all kings of the earth shall adore
Him: all nations shall serve Him.

Look graciously, we beseech Thee, O
Lord, upon the offering of Thy Church,
in which gold, frankincense, and myrrh
are no longer offered: but He, who by
these same gifts was signified, is
sacrificed and received, even Jesus
Christ, Thy Son, our Lord, Who lives
and reigns with Thee in the unity of the
Holy Spirit, God, forever and ever.

It it truly meet and just, right and for our
salvation, that we should at all times,
and in all places, give thanks unto
Thee, O holy Lord, Father almighty,
everlasting God; for when Thine only-
begotten Son was manifested in the
substance of our mortal flesh, with the
new light of His own Immortality He
restored us. And therefore with Angels
and Archangels, with Throne and
Dominations, and with all the hosts of
the heavenly army, we sing the hymn of
Thy glory, evermore saying:
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OFFERTORY Psalms 84: 2-3
Benedixisti, Domine, terram tuam,;
avertisti captivitatem Jacob: remisisti
iniquitatem plebis tuae.

SECRET

Devotidnis nostree tibi, queesumus,
Démine, héstia jugiter immolétur:

quee et sacri péragat instituta mystérii,
et salutare tuum in nobis mirabiliter
operétur. Per DOminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per 6mnia saecula
saeculérum.

PREFACE OF ADVENT

Vere dignum et justum est, 2equum et
salutare, nos tibi semper, et ubique
gratias agere: Démine sancte, Pater
omnipotens, setérne Deus: per
Christum Déminum nostrum. Quem
pérdito héminum géneri Salvatérem
miséricors et fidélis promisisti: cujus
véritas instrieret inscios, sanctitas
justificaret impios, virtus adjuvéaret
infirmos. Dum ergo prope est ut véniat
quem missurus es, et dies affulget
liberationis nostree, in hac
promissiénum tuarum fide, piis gaudiis
exsultamus. Et ideo cum Angelis et
Archangelis, cum Thronis et
Dominatiénibus, cumque omni militia
ceeléstis exércitus, hymnum glérize tuae
canimus, sine fine dicéntes:

COMMUNION lIsaiah 35: 4

Dicite: pusillanimes confortamini, et
nolite timére: ecce Deus noster véniet,
et salvabit nos.

POSTCOMMUNION
Imploramus, Démine, cleméntiam
tuam: ut haec divina subsidia, a vitiis

Lord, Thou hast blessed Thy land:
Thou hast turned away the captivity of
Jacob: Thou hast forgiven the iniquity
of Thy people.

May the sacrifice of our devotion, we
beseech Thee, O Lord, be always
offered unto Thee: that it may both fulfill
the end for which Thou didst institute
this sacred mystery, and wonderfully
work in us Thy salvation. Through our
Lord Jesus Christ, Thy Son, who lives
and reigns in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

It is truly meet and just, right and for
our salvation, that we should at all
times and places give thanks unto
Thee, O holy Lord, almighty Father,
eternal God, through Christ our Lord;
for in Thy mercy and fidelity Thou hast
promised Him as Savior to the lost race
of men, to instruct the ignorant with His
truth, justify the wicked with His
holiness, and help the weak by His
power. Now that the time draweth nigh
that He Whom Thou art to send should
come, and the day of our liberation
should dawn, with faith in Thy
promises, we rejoice with holy
exultation. And therefore with the
Angels and Archangels, with the
Thrones and Dominations, and with all
the hosts of the heavenly army, we sing
a hymn of Thy glory, evermore saying:

Say, ye faint-hearted, take courage and
fear not: behold our God will come, and
will save us.

We implore, O Lord, Thy mercy: that
these divine helps may expiate our
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expiatos ad festa ventura nos
preeparent. Per DOminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per dmnia sacula
saeculérum.

FOURTH SUNDAY OF ADVENT
MASS Rorate ceeli (violet)

INTROIT Isaiah 45: 8

Rorate ceeli désuper, et nubes pluant
justum: aperiatur terra, et gérminet
Salvatérem. (Ps. 18: 2) Ceeli enarrant
glériam Dei: et opera manuum ejus
annuntiat firmaméntum. Gloéria Patri et
Filio et Spiritui Sancto, sicut erat in
principio, et nunc, et semper, et in
seecula saeculérum. Amen. Rorate caeli
désuper, et nubes pluant justum:

aperiatur terra, et gérminet Salvatérem.

COLLECT

Excita, quaasumus, Démine, poténtiam
tuam, et veni: et magna

nobis virtute succurre; et per auxilium
gratiee tuze, quod nostra peccata
praepédiunt, indulgéntia tuae
propitiatidnis accéleret: Qui vivis et
regnas, cum Deo Patre in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per dmnia
seécula saeculérum.

EPISTLE I Corinthians 4: 1-5
Fratres: Sic nos existimet homo ut
ministros Christi, et dispensatéres
mysteriorum Dei. Hic jam queeritur
inter dispensatores, ut fidélis quis
inveniatur. Mihi autem pro minimo
est, ut a vobis judicer aut ab humano
die: sed neque meipsum judico. Nihil
enim mihi conscius sum: sed non in

sins, and prepare us for the
approaching feast. Through our Lord
Jesus Christ, Thy Son, who lives and
reigns with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

Drop down dew, ye heavens, from
above, and let the clouds rain the Just:
let the earth be opened and bud forth a
Savior. (Ps. 18: 2) The heavens show
forth the glory of God: and the
firmament declares the work of His
hands. Glory be to the Father, and to
the Son, and to the Holy Spirit, as it
was in the beginning, is now, and ever
shall be, world without end. Amen.
Drop down dew, ye heavens, from
above, and let the clouds rain the Just:
let the earth be opened and bud forth a
Savior.

O Lord, we beseech Thee, stir up Thy
power, and come, and with great might
succor us: that by the help of Thy grace
that which is hindered by our sins may
be hastened by Thy merciful
forgiveness. Who lives and reigns with
God the Father in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

Brethren, Let a man so account of us
as of the ministers of Christ and the
dispensers of the mysteries of God.
Here now it is required among the
dispensers that a man be found faithful.
But to me it is a very small thing to be
judged by you or by man's day: but
neither do | judge my own self. For | am
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dromedarii Madian et Epha: omnes de
Saba vénient, aurum et thus
deferéntes, et laudem Domino
annuntiantes.

GRADUAL Isaiah 60: 6, 1

Omnes de Saba vénient, aurum et
thus deferéntes, et laudem Démino
annuntiantes. Surge, illuminare,
Jerusalem: quia gléria Domini super te
orta est.

LESSER ALLELUIA Matthew 2: 2
Alleltia, alleldia. Vidimus stellam ejus
in Oriente, et vénimus cum munéribus
adorare Do6minum. Alleltia..

GOSPEL Matthew 2: 1-12

Cum natus esset Jesus in Béthlehem
Juda in diébus Herddis regis, ecce
Magi ab Oriénte venérunt
Jerosélymam, dicéntes: Ubi est qui
natus est rex Judaeérum? Vidimus
enim stellam ejus in Oriénte, et
vénimus adorare eum. Audiens autem
Herddes rex, turbatus est, et omnis
Jerosolyma cum illo. Et congregans
omnes principes sacerdétum et
scribas populi, sciscitabatur ab eis, ubi
Christus nascerétur. At illi dixérunt ei: In
Béthlehem Judae: sic enim scriptum est
per Prophétam: Et tu Béthlehem terra
Juda, nequaquam minima es in
principibus Juda: ex te enim éxiet dux,
qui regat pépulum meum Israél. Tunc
Herddes, clam vocatis Magis,
diligénter didicit ab eis tempus stellee,
quee apparuit eis: et mittens illos in
Béthlehem, dixit: Ite, et interrogate
diligénter de puero: et cum invenéritis,
renuntiate mihi, ut et ego véniens
adorem eum. Qui cum audissent
regem, abiérunt. Et ecce stella, quam
viderant in Oriénte, antecedébat eos,

converted to thee, the strength of the
Gentiles shall come to thee. The
multitude of camels shall cover thee,
the dromedaries of Madian and Epha:
all they from Saba shall come, bringing
gold and frankincense and showing
forth their praise to the Lord.

All they from Saba shall come, bringing
gold and frankincense and showing
forth praise to the Lord. Arise and be
enlightened, O Jerusalem: for the glory
of the Lord is risen upon thee.

Alleluia, alleluia. We have seen His star
in the East, and are come with gifts to
adore the Lord. Alleluia

When Jesus was born in Bethlehem of
Juda in the days of king Herod, behold
there came wise men from the East to
Jerusalem, saying: Where is He that is
born king of the Jews? For we have
seen His star in the East, and are come
to adore Him. And king Herod hearing
this was troubled, and all Jerusalem
with him. And assembling together all
the chief priests and the scribes of the
people, he inquired of them where
Christ should be born. But they said to
him: In Bethlehem of Juda. For so it is
written by the Prophet. And thou
Bethlehem, the land of Juda, are not
the least among the princes of Juda: for
out of thee shall come forth the Captain
that shall rule My people Israel. Then
Herod, privately calling the wise men,
learned diligently of them the time of
the star which appeared to them: and
sending them into Bethlehem, said: Go
and diligently inquire after the Child,
and when you have found Him, bring
me word again, that | also may come
and adore Him. Who having heard the
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JANUARY 6, EPIPHANY
OF OUR LORD
MASS Ecce, advénit (white)

INTROIT Malachi 3: 1

Ecce advénit Dominator Dominus: et
regnum in manu ejus et potéstas et
impérium. (Ps. 71: 2) Deus, judicium
tuum Regi da: et justitiam tuam Filio
Regis. Gldria Patri et Filio et Spiritui
Sancto, sicut erat in principio, et nunc,
et semper, et in s&cula sseculérum.
Amen. Ecce advénit Dominator
Dominus: et regnum in manu ejus et
potéstas et impérium.

COLLECT

Deus, qui hodiérna die Unigénitum
tuum géntibus stella duce revelasti:
concéde propitius; ut, qui jam te ex fide
cogndévimus, usque ad
contemplandam spéciem tuee
celsitudinis perducamur. Per eindem
Déminum nostrum Jesum Christum
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
émnia secula seeculérum.

LESSON Isaiah 60: 1-6
Surge,illuminare, Jerdsalem: quia venit
lumen tuum, et gléria DOmini super te
orta est. Quia ecce ténebrae

opérient terram et caligo populos:
super te autem oriétur Dominus, et
gldria ejus in te vidébitur. Et
ambulabunt gentes in lGmine tuo, et
reges in splenddre ortus tui. Leva in
circuitu 6culos tuos, et vide: omnes

isti congregati sunt, venérunt tibi: filii tui
de longe vénient, et filiee tuze de latere
surgent. Tunc vidébis et afflues,
mirabitur et dilatabitur cor tuum,
quando convérsa fuerit ad te multitido
maris, fortitido géntium vénerit tibi.
Inundatio camelérum opériet te,

(This feast primarily commemorates
the manifestation of Christ to the Magi
as evidence that the Jewish Messiah
came also for the salvation of the
Gentiles.)

Behold the Lord the Ruler is come: and
the Kingdom is in His Hand, and power,
and dominion. (Ps. 71: 2) Give to the
king Thy judgment, O God: and to the
king's Son Thy justice. Glory be to the
Father, and to the Son, and to the Holy
Spirit, as it was in the beginning, is
now, and ever shall be, world without
end. Amen. Behold the Lord the Ruler
is come: and the Kingdom is in His
Hand, and power, and dominion.

O God, who on this day, didst manifest
Thine only-begotten Son to the
Gentiles by the guidance of a star:
graciously grant, that we, who know
Thee now by faith, may be led on even
to contemplate the beauty of Thy
Majesty. Through the same Jesus
Christ, Thy Son, our Lord, Who lives
and reigns with Thee in the unity of the
Holy Spirit, God, forever and ever.

Arise, be enlightened, O Jerusalem: for
thy light is come, and the glory of the
Lord is risen upon thee. For behold
darkness shall cover the earth, and a
mist the people: but the Lord shall arise
upon thee, and His glory shall be seen
upon thee. And the Gentiles shall walk
in thy light, and kings in the brightness
of thy rising. Lift up thy eyes round
about and see: all these are gathered
together: they are come to thee: thy
sons shall come from afar, and thy
daughters shall rise up at thy side.
Then shalt thou see and abound, and
thy heart shall wonder and be enlarged,
when the multitude of the sea shall be
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hoc justificatus sum: qui autem judicat
me, Déminus est. itaque nolite ante
tempus judicare, quoadusque véniat
Déminus: qui et illuminabit abscéndita
tenebrarum, et manifestabit consilia
cordium: et tunc laus erit unicuique a
Deo.

GRADUAL Psalms 144: 18, 21

Prope est Dominus 6mnibus
invocantibus eum: dmnibus qui
invocant eum in veritate. Laudem
Démini loquétur os meum: et benedicat
omnis caro nomen sanctum ejus.

LESSER ALLELUIA

Alleluia, alleltia. Veni, Démine, et noli
tardare: relaxa facinora plebis tuae
Israél. Alleluia.

GOSPEL Luke 3: 1-6

Anno quintodécimo impérii Tibérii
Ceesaris, procurante Péntio Pilato
Judaeam, tetrarcha autem Galilezee
Herdde, Philippo autem fratre ejus
tetrarcha ltureeze et Trachonitidis
regionis, et Lysania Abilinze tetrarcha,
sub principibus sacerdétum Anna et
Caipha: factum est verbum Domini
super Joannem, Zachariee filium, in
desérto. Et venit in omnem regidnem
Jordanis, praedicans baptismum
pceniténtize in remissidonem
peccatérum, sicut scriptum est in libro
sermonum lsaise prophétee: Vox
clamantis in desérto: Parate viam
Démini: rectas facite sémitas ejus:
omnis vallis implébitur: et omnis mons
et collis humiliabitur: et erunt prava in
dirécta, et aspera in vias planas: et
vidébit omnis caro salutare Dei.

OFFERTORY Luke 1: 28, 42
Ave Maria, gratia plena: DOminus

not conscious to myself of anything: yet
am | not hereby justified, but He that
judges me is the Lord. Therefore judge
not before the time, until the Lord
come: Who both will bring to light the
hidden things of darkness, and will
make manifest the counsels of the
hearts: and then shall every man have
praise from God.

The Lord is nigh unto all them that call
upon Him: to all that call upon Him in
truth. My mouth shall speak the praise
of the Lord: and let all flesh bless His
Holy Name.

Alleluia, alleluia. Come, O Lord, and
tarry not: forgive the sins of Thy people
Israel. Alleluia.

Now in the fifteenth year of the reign of
Tiberius Caesar, Pontius Pilate being
governor of Judea, and Herod being
tetrarch of Galilee, and Philip his
brother tetrarch of Iturea and the
country of Trachonitis, and Lysanias
tetrarch of Abilina, under the high
priests Annas and Caiphas: the word of
the Lord was made unto John, the son
of Zachary, in the desert. And he came
into all the country about the Jordan,
preaching the baptism of penance for
the remission of sins, as it was written
in the book of the sayings of the Isaias
the prophet: A voice of one crying in the
wilderness: Prepare ye the way of the
Lord, make straight His paths: every
valley shall be filled: and every
mountain and hill shall be brought low,
and the crooked shall be made straight,
and the rough ways plain: and all flesh
shall see the salvation of God.

Hail Mary, full of grace: the Lord is with
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tecum: benedicta tu in muliéribus et
benedictus fructus ventris tui.

SECRET

Sacrificiis preeséntibus, quaasumus,
Démine, placatus inténde: ut et
devotidni nostree proficiant et saluti.
Per Do6minum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per dmnia sacula sseculérum.

PREFACE OF ADVENT

Vere dignum et justum est, sequum et
salutare, nos tibi semper, et ubique
gratias agere: Démine sancte, Pater
omnipotens, aetérne Deus: per
Christum DAminum nostrum. Quem
pérdito héminum géneri Salvatérem
miséricors et fidélis promisisti: cujus
véritas instrderet inscios, sanctitas
justificaret impios, virtus adjuvaret
infirmos. Dum ergo prope est ut véniat
quem missurus es, et dies affulget
liberatidnis nostree, in hac
promissiénum tuarum fide, piis gaudiis
exsultamus. Et ideo cum Angelis et
Archangelis, cum Thronis et
Dominatiénibus, cumque omni militia
ceeléstis exércitus, hymnum glériee tuse
canimus, sine fine dicéntes:

COMMUNION Isaiah 7: 14
Ecce virgo concipiet et pariet filium: et
vocabitur nomen ejus Emmanuel.

POSTCOMMUNION

Sumptis munéribus, quaesumus,
Démine: ut cum frequentatione
mystérii, crescat nostrae salutis
efféctus. Per DOminum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia sacula sseculérum.

thee: blessed art thou among women,
and blessed is the fruit of thy womb.

O Lord, we beseech Thee, look down
favorably upon these present
Sacrifices: that they may profit us both
unto devotion and salvation. Through
our Lord Jesus Christ, Thy Son, Who
lives and reigns with Thee in the unity
of the Holy Spirit, God, forever and
ever.

It is truly meet and just, right and for
our salvation, that we should at all
times and places give thanks unto
Thee, O holy Lord, almighty Father,
eternal God, through Christ our Lord;
for in Thy mercy and fidelity Thou hast
promised Him as Savior to the lost race
of men, to instruct the ignorant with His
truth, justify the wicked with His
holiness, and help the weak by His
power. Now that the time draweth nigh
that He Whom Thou art to send should
come, and the day of our liberation
should dawn, with faith in Thy
promises, we rejoice with holy
exultation. And therefore with the
Angels and Archangels, with the
Thrones and Dominations, and with all
the hosts of the heavenly army, we sing
a hymn of Thy glory, evermore saying:

Behold a Virgin shall conceive and bear
a Son: and His name shall be called
Emmanuel.

Having received Thy gifts, we beseech
Thee, O Lord: that as we frequent this
Mystery, so the world of our salvation
may advance. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.
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Per eindem DAminum nostrum Jesum
Christum, Fiium Tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per d6mnia sacula saeculérum.

PREFACE OF THE NATIVITY

Vere dignum et justum est, 2equum et
salutare, nos tibi semper, et ubique
gratias agere: Démine sancte, Pater
omnipotens, setérne Deus: Quia per
incarnati Verbi mystérium, nova mentis
nostrae oculis lux tuze claritatis infulsit:
ut dum visibiliter Deum cogndscimus,
per hunc in invisibilium amérem
rapiamur. Et ideo cum Angelis et
Archangelis, cum Thronis et
Dominatiénibus, cumque omni militia
ceeléstis exércitus, hymnum glériee tuse
canimus, sine fine dicéntes:

COMMUNION Psalms 85: 9,10
Omnes gentes quascumaque fecisti,
vénient, et adorabunt, coram te,
Démine, et glorificabunt nomen tuum:
quoniam magnus es tu, et faciens
mirabilia: tu es Deus solus. Alleluja.

POSTCOMMUNION

Omnipotens aetérne Deus, qui creasti
et redemisti nos, réspice propitius vota
nostra: et sacrificium salutaris hostiee,
quod in honérem néminis Filii tui,
Démini nostri Jesu Christi, majestati
tuee obtulimus, placido et benigno vultu
suscipere dignéris; ut gratia tua nobis
infusa, sub gloriéso ndémine Jesu,
eetérnae praedestinationis titulo
gaudeamus némina nostra scripta esse
in czelis. Per eandem Dominum
nostrum Jesum Christum, Filium Tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per dmnia
seecula saeculérum.

avail us unto salvation. Through the
same Lord Jesus Christ, Thy Son, Who
lives and reigns with Thee in the unity
of the Holy Spirit, God, forever and
ever.

It is truly meet and just, right and for
our salvation, that we should at all
times and in all places, give thanks
unto Thee, O holy Lord, Father
almighty, everlasting God, for through
the Mystery of the Word made flesh,
the new light of Thy glory hath shone
upon the eyes of our mind, so that
while we acknowledge God in visible
form, we may, through Him, be drawn
to the love of things invisible. And
therefore with Angels and Archangels,
with Thrones and Dominations, and
with all the hosts of the heavenly army,
we sing the hymn of Thy glory,
evermore saying:

All the nations Thou hast made shall
come and adore before Thee, O Lord;
and they shall glorify Thy name: for
Thou art great, and dost wonderful
things: Thou art God alone, alleluia.

O almighty and everlasting God, who
didst create and redeem us, look
graciously upon our prayer, and with a
favorable and benign countenance
deign to accept the Sacrifice of the
saving Victim, which we have offered to
Thy Majesty in honor of the name of
Thy Son, our Lord Jesus Christ: that
through the infusion of Thy grace we
may rejoice that our names are written
in heaven, under the glorious name of
Jesus, the pledge of eternal
predestination. Through the same Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.
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crucifixistis, quem Deus suscitavit a
mortuis, in hoc iste adstat coram vobis
sanus. Hic est lapis, qui reprobatus est
a vobis aedificantibus: qui factus est in
caput anguli: et non est in alio aliquo
salus. Nec enim aliud nomen est sub
ceelo datum hominibus, in quo opdrteat
nos salvos fieri.

GRADUAL Psalms 105: 47

Salvos fac nos, Démine, Deus noster,
et congrega nos de natiénibus: ut
confiteamur ndmini sancto tuo, et
gloriémur in gléria tua. ( Isaias 63: 16)
Tu, Démine, pater noster, et redémptor
noster: a se&eculo nomen tuum.

LESSER ALLELUIA Psalms 144: 21
Alleluja, alleluja. Laudem Doémini
loquétur os meum, et benedicat omnis
caro nomen sanctum ejus. Alleluja.

GOSPEL Luke 2: 21

In illo témpore: Postquam consummati
sunt dies octo, ut circumciderétur puer:
vocatum est nomen ejus Jesus, quod
vocatum est ab Angelo priisquam in
utero conciperétur.

OFFERTORY Psalms 85: 12, 5
Confitébor tibi, Domine Deus meus, in
toto corde meo, et glorificabo nomen
tuum in setérnum: quéniam tu, Démine,
suavis et mitis es: et multae
misericordise Gmnibus invocantibus te.
Alleldja.

SECRET

Benedictio tua, clementissime Deus,
qua omnis viget creatura, sanctificet,
quaesumus, hoc sacrificium nostrum,
quod ad glériam néminis Filii tui,
Domini nostri Jesu Christi, offérimus
tibi: ut majestati tuze placére possit ad
laudem, et nobis proficere ad saltutem.

Jesus Christ of Nazareth, whom you
crucified, whom God hath raised from
the dead, even by Him this man
standeth before you whole. This is the
stone which was rejected by you the
builders, which is become the head of
the corner: neither is there salvation in
any other. For there is no other Name
under heaven given to men, whereby
we must be saved.

Save us, O Lord our God, and gather
us from among the nations: that we
may give thanks to Thy holy Name, and
may glory in Thy praise. (lsaias 63: 16)
Thou, O Lord, art our Father and
Redeemer, Thy Name is from eternity.

Alleluia, alleluia. My mouth shall speak
the praise of the Lord, and let all flesh
bless His holy Name, Alleluia.

At that time, after eight days were
accomplished, that the child should be
circumcised; His Name was called
Jesus, which was called by the Angel
before He was conceived in the womb.

| will praise Thee, O Lord my God, with
my whole heart, and | will glorify Thy
Name forever; for Thou, O Lord, art
sweet and mild, and plenteous in mercy
to all that call upon Thee. Alleluia.

May Thy blessing, by which all
creatures live, hallow, we beseech
Thee, most merciful God, this our
sacrifice, which we offer to Thee to the
glory of the name of Thy Son our Lord
Jesus Christ, that it may please Thy
majesty and bring Thee praise, and
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CHRISTMASTIDE:

CHRISTMAS DAY (1t / Midnight)
MASS Déminus dixit (gold or white)

INTROIT Psalms 2: 7

Déminus dixit ad me: Filius meus es tu,
ego hddie génui te. (Ps. 2: 1) Quare
fremuérunt gentes: et pépuli meditati
sunt inania? Gléria Patri et Filio et
Spiritui Sancto, sicut erat in principio,
et nunc, et semper, et in se&ecula
saeculérum. Amen. Déminus dixit ad
me: Filius meus es tu, ego hédie génui
te.

COLLECT

Deus, qui hanc sacratissimam noctem
veri luminis fecisti illustratione
claréscere: da, quaesumus; ut, cujus
lucis mystéria in terra cognévimus, ejus
quoque gaudiis in caelo perfruamur:
Qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per émnia
seecula saeculérum.

EPISTLE Titus 2: 11-15

Carissime: Apparuit gratia Dei
Salvatéris nostri Gmnibus hominibus,
erudiens nos, ut abnegantes
impietatem et saecularia desidéria,
sobrie, et juste, et pie vivamus in hoc
saeculo, exspectantes beatam spem et
advéntum gldrize magni Dei et
Salvatéris nostri Jesu Christi: qui dedit
semetipsum pro nobis: ut nos
redimeret ab omni iniquitate, et
mundaret sibi pépulum acceptabilem,
sectatérem bonérum operum. Heec
I6quere, et exhortare: in Christo Jesu,
Démino nostro.

GRADUAL Psalms 109: 3, 1
Tecum principium in die virtatis tuee: in
splenddribus sanctérum, ex utero ante

(Contains the "twelve days of
Christmas" — 12/25-01/05 — and the
former Octave of Epiphany — 01/06-
01/13.)

The Lord hath said to me: Thou art My
Son, this day have | begotten Thee.
(Ps. 2: 1) Why have the Gentiles
raged, and the people devised vain
things? Glory be to the Father, and to
the Son, and to the Holy Spirit, as it
was in the beginning, is now, and ever
shall be, world without end. Amen.
The Lord hath said to me: Thou art My
Son, this day have | begotten Thee.

O God, who hast made this most holy
night to shine forth with the brightness
of the true Light: grant, we beseech
Thee, that we, who have known the
mystery of His light on earth, may attain
the enjoyment of His happiness in
heaven. Who lives and reigns with
Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

Dearly beloved: The grace of God our
Savior hath appeared to all men,
instructing us, that, denying
ungodliness and worldly desires, we
should live soberly and justly and
godly in this world, looking for the
blessed hope and coming of the glory
of the great God and our Savior Jesus
Christ: Who gave Himself for us, that
He might redeem us from all iniquity,
and might cleanse to Himself a people
acceptable, a pursuer of good works.
These things speak and exhort: in
Christ Jesus our Lord.

With Thee is the principality in the day
of Thy strength: in the brightness of the
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luciferum génui te. Dixit DOminus
Démino meo: Sede a dextris meis:
donec ponam inimicos tuos, scabéllum
pedum tuérum.

LESSER ALLELUIA Psalms 2: 7
Alleluja, alleluja. Dominus dixit ad me:
Filius meus es tu, ego hodie génui te.
Alleldja.

GOSPEL Luke 2: 1-14

In illo témpore: Exiit edictum a Cagsare
Augusto, ut describerétur univérsus
orbis. Haec descriptio prima facta est a
preeside Syriae Cyrino: et ibant omnes
ut profiteréntur singuli in suam
civitatem. Ascéndit autem et Joseph a
Galileea de civitate Nazareth, in
Judaeam in civitatem David, quae
vocatur Béthlehem: eo quod esset de
domo et familia David, ut profiterétur
cum Maria desponsata sibi uxére
preegnante. Factum est autem, cum
essent ibi, impléti sunt dies ut pareret.
Et péperit filium suum primogénitum, et
pannis eum involvit, et reclinavit eum in
praesépio: quia non erat eis locus in
diversério. Et pastores erant in regione
eadem vigilantes, et custodiéntes
vigilias noctis super gregem suum. Et
ecce Angelus Démini stetit juxta illos, et
claritas Dei circumfulsit illos, et
timuérunt timoére magno. Et dixit illis
Angelus: Nolite timére: ecce enim,
evangelizo vobis gaudium magnum,
quod erit omni pépulo: quia natus est
vobis hddie Salvator, qui est Christus
Déminus, in civitate David. Et hoc vobis
signum: Inveniétis infantem pannis
involutum, et pésitum in praesépio. Et
subito facta est cum Angelo multitido
militiee ceeléstis, laudantium Deum, et
dicéntium: Gldria in altissimis Deo, et in
terra pax hominibus bonae voluntatis.

Saints, from the womb before the day
star | begot Thee. The Lord said to my
Lord: Sit Thou at My right hand, until |
make Thy enemies Thy footstool.

Alleluia, alleluia. The Lord hath said to
Me: Thou art My Son, this day have |
begotten Thee. Alleluia.

At that time there went out a decree
from Caesar Augustus, that the whole
world should be enrolled. This
enrolling was first made by Cyrinus, the
governor of Syria. And all went to be
enrolled, every one into his own city.
And Joseph also went up from Galilee
out of the city of Nazareth, into Judea
to the city of David, which is called
Bethlehem: because he was of the
house and family of David, to be
enrolled with Mary his espoused wife,
who was with child. And it came to
pass, that when they were there, her
days were accomplished that she
should be delivered. And she brought
forth her first-born Son, and wrapped
Him up in swaddling clothes, and laid
Him in a manger: because there was
no room for them in the inn. And there
were in the same country shepherds
watching and keeping the night
watches over their flock. And behold an
Angel of the Lord stood by them, and
the brightness of God shone round
about them, and they feared with a
great fear. And the Angel said

to them: Fear not; for behold | bring you
good tidings of great joy, that shall be
to all the people: for this day is born to
you a Savior, who is Christ the Lord, in
the city of David. And this shall be a
sign unto you: you shall find the Infant
wrapped in swaddling clothes, and laid
in a manger. And suddenly there was
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Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
omnia seecula saeculérum.

HOLY NAME OF JESUS
Mass In némine Jesu (white)

INTROIT Philippians 2: 10-11

In nédmine Jesu omne genuflectatur,
ceeléstium, terréstrium, et infernérum:
et omnis lingua confiteatur, quia
Déminus Jesus Christus in gloria est
Dei Patris. (Ps. 8: 2) Domine Déminus
noster: quam admirabile est nomen
tuum in univérsa terra! Gloria Patri, et
Filio, et Spiritui Sancto, sicut erat in
principio et nunc et semper et in
seecula saeculérum. Amen. In nébmine
Jesu omne genuflectatur, ceeléstium,
terréstrium, et infernérum: et omnis
lingua confiteatur, quia Déminus Jesus
Christus in gléria est Dei Patris.

COLLECT

Deus, qui unigénitum Filium tuum,
constituisti humani géneris Salvatérem,
et Jesum vocari jussisti: concéde
propitius; ut, cujus sanctum nomen
veneramur in terris, ejus quoque
aspéctu perfruamur in czelis. Per
eundem DOminum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia sacula sseculérum.

LESSON Acts 4: 8-12

In diébus illis: Petrus replétus Spiritu
Sancto, dixit: Principes populi, et
seniodres, audite: Si nos hodie
dijudicamur in benefacto hdminis
infirmi, in quo iste salvus factus est,
notum sit 6mnibus vobis, et omni plebi
Israél: quia in ndmine Démini nostri
Jesu Christi Nazaréni, quem vos

Jesus Christ, Thy Son, our Lord, Who
lives and reigns with Thee in the unity
of the Holy Spirit, God, forever and
ever.

(This feast is celebrated on the Sunday
between January 2™ and 5" inclusive.
If no such Sunday occurs, it is
celebrated on January 2™.)

In the name of Jesus let every knee
bow of those that are in heaven, on
earth, and under the earth; and let
every tongue confess that the Lord
Jesus Christ is in the glory of God the
Father. (Ps. 8: 2) O Lord, our Lord, how
wonderful is Thy Name in the whole
earth. Glory be to the Father and to the
Son and to the Holy Spirit, as it was in
the beginning, is now and ever shall be,
world without end. Amen. In the name
of Jesus let every knee bow of those
that are in heaven, on earth, and under
the earth; and let every tongue confess
that the Lord Jesus Christ is in the glory
of God the Father.

O God Who didst appoint Thine only-
begotten Son the Savior of mankind,
and didst bid that He should be called
Jesus: mercifully grant that we may
also enjoy the vision of Him in Heaven
Whose holy Name we venerate on
earth. Through the same Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

In those days: Peter, filled with the Holy
Spirit, said to them: Ye princes of the
people and ancients, hear: If we this
day are examined concerning the good
deed done to the infirm man, by what
means he hath been made whole, be it
known to you all, and to all the people
of Israel, that by the name of our Lord
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gratias agere: Démine sancte, Pater
omnipotens, aetérne Deus. Quia per
incarnati Verbi mystérium, nova mentis
nostrae oculis lux tuee claritatis infulsit:
ut dum visibiliter Deum cogndscimus,
per hunc in invisibilium amoérem
rapiamur. Et ideo cum Angelis et
Archangelis, cum Thronis et
Déminatiénibus, cumque omni militia
ceeléstis exércitus, hymnum glérize tuae
canimus sine fine dicéntes:

COMMUNICANTES FOR THE
NATIVITY OF OUR LORD
Communicantes, et diem
sacratissimum celebrantes, quo beatae
Marige intemerata virginitas huic
mundo édidit Salvatérem: sed et
memaoriam venerantes, in primis
ejusdem gloridsze semper Virginis
Marize, Genetricis eiusdem Dei et
Démini nostri Jesu Christi: sed et beati
Joseph, ejusdem Virginis Sponsi,

et beatérum Apostolérum ac Martyrum
tuérum, Petri et Pauli, Andréze, Jacobi,
Joannis, Thomee, Jacobi, Philippi,
Bartholomegi, Mattheei, Simonis et
Thaddeei: Lini, Cleti, Cleméntis, Xysti,
Cornélii, Cypriani, Lauréntii,
Chrysoégoni, Joannis et Pauli, Cosmae
et Damiani: et dmnium Sanctérum
tuérum; quorum meéritis precibusque
concédas, ut in dmnibus protectidnis
tuee muniamur auxilio. Per eindem
Christum, Déminum nostrum. Amen.

COMMUNION Psalms 97: 3
Vidérunt omnes fines terree salutare
Dei nostri.

POSTCOMMUNION

Haec nos communio, Domine, purget a
crimine: et, intercedénte beata Virgine
Dei Genetrice Maria, caeléstis remédii
faciat esse consortes. Per eindem
Doéminum nostrum Jesum Christum,

times and in all places, give thanks
unto Thee, O holy Lord, Father
almighty, everlasting God: for through
the Mystery of the word made flesh, the
new light of Thy glory hath shone upon
the eyes of our mind, so that while we
acknowledge God in visible form, we
may through Him be drawn to the love
of things invisible. And therefore with
Angels and Archangels, with Thrones
and Dominations, and with all the hosts
of the heavenly army, we sing the hymn
of Thy glory, evermore saying:

Communicating, and keeping this most
holy day, on which the spotless virginity
of blessed Mary brought forth a Savior
to this world; and also reverencing the
memory first of the same glorious Mary,
ever Virgin, Mother of the same our
God and Lord Jesus Christ: as also of
the blessed Apostles and Martyrs Peter
and Paul, Andrew, James, John,
Thomas, James, Philip, Bartholomew,
Matthew, Simon, and Thaddeus; Linus,
Cletus, Clement, Xystus, Cornelius,
Cyprian, Lawrence, Chrysogonus, John
and Paul, Cosmas and Damian, and of
all Thy Saints, through whose merits
and prayers, grant that we may in all
things be defended by the help of Thy
protection. Through the same Christ
our Lord. Amen.

All the ends of the earth have seen the
salvation of our God.

May this communion, O Lord, cleanse
us from guilt: and through the
intercession of the blessed Virgin Mary,
Mother of God, make us sharers of the
heavenly remedy. Through the same
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OFFERTORY Psalms 95: 11, 13
Laeténtur ceeli et exsultet terra ante
faciem Démini: quéniam venit.

SECRET

Accépta tibi sit, Domine, queesumus,
hodiérnae festivitatis oblatio: ut, tua
gratia largiénte, per haec sacrosancta
commeércia, in illius inveniamur forma,
in quo tecum est nostra substantia:
Qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per 6mnia
seecula saeculérum.

PREFACE OF THE NATIVITY

Vere dignum et justum est, 2equum et
salutare, nos tibi semper, et ubique
gratias agere: Démine sancte, Pater
omnipotens, setérne Deus. Quia per
incarnati Verbi mystérium, nova mentis
nostrae oculis lux tuee claritatis infalsit:
ut dum visibiliter Deum cogndscimus,
per hunc in invisibilium amoérem
rapiamur. Et ideo cum Angelis et
Archangelis, cum Thronis et
Dominatiénibus, cumque omni militia
ceeléstis exércitus, hymnum gldriee tuae
canimus, sine fine dicéntes:

COMMUNICANTES FOR
CHRISTMAS

Communicantes, et noctem
sacratissimam celebrantes, quo beatae
Marize intemerata virginitas huic
mundo édidit Salvatérem: sed et
memadriam venerantes, in primis
ejusdem gloriésae semper Virginis
Marize, Genetricis ejusdem Dei et
Domini nostri Jesu Christi: sed et beati
Joseph, ejusdem Virginis Sponsi, et
beatérum Apostolérum ac Martyrum

with the Angel a multitude of the
heavenly army, praising God, and
saying: Glory to God in the highest, and
on earth peace to men of good will.

Let the heavens rejoice, and let the
earth be glad before the face of the
Lord: because He cometh.

May the oblation of this day’s festival
be pleasing to Thee, we beseech
Thee, O Lord: that of Thy bountiful
grace ,we may, through this sacred
intercourse, be found conformed to
Him, in Whom our substance is united
to Thee. Who lives and reigns with
Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

It is truly meet and just, right and for
our salvation, that we should at all
times and in all places, give thanks
unto Thee, O holy Lord, Father
almighty, everlasting God: for through
the Mystery of the Word made flesh,
the new light of Thy glory hath shone
upon the eyes of our mind, so that
while we acknowledge God in visible
form, we may through Him be drawn to
the love of things invisible. And
therefore with Angels and Archangels,
with Thrones and Déminations, and
with all the hosts of the heavenly army,
we sing the hymn of Thy glory,
evermore saying:

Communicating, and keeping this most
holy night, in which the spotless
virginity of blessed Mary brought forth a
Savior to this world; and also
reverencing the memory of the same
glorious Mary, ever Virgin Mother of the
same our God and Lord Jesus Christ:
as also of blessed Joseph, her
Spouse, and of Thy blessed Apostles
and Martyrs, Peter and Paul, Andrew,
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tuérum, Petri et Pauli, Andréae, Jacobi,
Joannis, Thomee, Jacobi, Philippi,
Bartholomeei, Matthagi, Simodnis et
Thaddegi: Lini, Cleti, Cleméntis, Xysti,
Cornélii, Cypriani, Lauréntii,
Chrysoégoni, Joannis et Pauli, Cosmae
et Damiani: et dmnium Sanctérum
tuérum; quorum meéritis, precibusque
concédas, ut in dmnibus protectidnis
tuse muniamur auxilio. Per eiindem
Christum Déminum nostrum. Amen.

COMMUNION Psalms 109: 3
In splenddribus sanctérum, ex utero
ante luciferum génui te.

POSTCOMMUNION

Da nobis, quaesumus, Démine Deus
noster: ut, qui Nativitatem Domini nostri
Jesu Christi mystériis nos frequentare
gaudémus; dignis conversationibus ad
ejus mereamur pervenire consortium:
Qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per émnia
seécula saeculérum.

DECEMBER 25, CHRISTMAS DAY
(2"! / Dawn)
Mass Lux fulgébit (gold or white)

INTROIT Isaiah 9: 2, 6

Lux fulgébit hédie super nos: quia
natus est nobis DOminus: et vocabitur
Admirabilis, Deus, Princeps pacis,
Pater futuri seeculi: cujus regni non erit
finis. (Ps. 92: 1) DOminus regnavit,
decorem indutus est: indutus est
Déminus fortitudinem, et preecinxit se.
Gloria Patri et Filio et Spiritui Sancto,
sicut erat in principio, et nunc, et
semper, et in s&&cula saeculérum.
Amen. Lux fulgébit hédie super nos:
quia natus est nobis Déminus: et
vocabitur Admirabilis, Deus, Princeps
pacis, Pater futuri seeculi: cujus regni

James, John, Thomas, James, Philip,
Bartholomew, Matthew, Simon and
Thaddeus; Linus, Cletus, Clement,
Sixtus, Cornelius, Cyprian, Lawrence,
Chrysogonus, John and Paul, Cosmas
and Damian, and of all Thy Saints,
through whose merits and prayers
grant that we may in all things be
defended by the help of Thy protection.
Through the same Christ our Lord.
Amen.

In the brightness of the Saints, from the
womb before the day star | begot Thee.

Grant, we beseech Thee, O Lord our
God, that we, who rejoice in

celebrating these mysteries of the
Nativity of our Lord Jesus Christ, may
by a fitting association be made worthy
to attain to fellowship with Him. Who
lives and reigns with Thee in the unity
of the Holy Spirit, God, forever and
ever.

A light shall shine upon us this day: for
the Lord is born to us: and He shall be
called Wonderful, God, the Prince of
Peace, the Father of the world to
come: of whose reign there shall be no
end. (Ps. 92: 1) The Lord hath reigned,
He is clothed with beauty: the Lord is
clothed with strength, and hath girded
Himself. Glory be to the Father, and to
the Son, and to the Holy Spirit, as it
was in the beginning, is now, and ever
shall be, world without end. Amen. A
light shall shine upon us this day: for
the Lord is born to us: and He shall be
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redimeret ab omni iniquitate, et
mundaret sibi pépulum acceptabilem,
sectatérem bonérum éperum. Heec
I6quere et exhortare: in Christo Jesu,
Domino nostro.

GRADUAL Psalm 97: 2,4, 2
Vidérunt omnes fines terree salutare
Dei nostri: jubilate Deo, omnis terra.
Notum fecit Dominus salutare suum:
ante conspéctum géntium revelavit
justitiam suam.

GREATER ALLELUIA

Hebrews 1: 1-2

Alleldja, alleldja. Multifarie olim Deus
loquens patribus in Prophétis,
novissime diébus istis locutus est nobis
in Filio. Allelyja.

GOSPEL Luke 2: 21

In illo témpore: Postquam consummati
sunt dies octo, ut circumciderétur Puer:
vocatum est nomen ejus Jesus, quod
vocatum est ab Angelo, priisquam in
Utero conciperétur.

OFFERTORY Psalms 88: 12, 15

Tui sunt ceeli et tua est terra: orbem
terrarum et plenitudinem ejus tu
fundasti: justitia et judicium praeparatio
sedis tuee.

SECRET

Munéribus nostris, quaasumus,
Démine, preciblsque susceéptis: et
ceeléstibus nos munda mystériis, et
cleménter exaudi. Per Dominum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per émnia
seecula saeculérum.

PREFACE OF THE NATIVITY
Vere dignum et justum est, 2equum et
salutare, nos tibi semper, et ubique

redeem us from all iniquity, and might
cleanse to Himself a people
acceptable, a pursuer of good works.
These things speak

and exhort: in Christ Jesus our Lord.

All the ends of the earth have seen the
salvation of our God. Sing joyfully to
God, all the earth. The Lord hath made
known His salvation: He hath revealed
His justice in the sight of the Gentiles.

Alleluia, alleluia. God, Who, at sundry
times and in divers manners, spoke in
times past to the fathers by the
prophets, last of all, in these days, hath
spoken to us by His Son. Alleluia.

At that time after eight days were
accomplished, that the Child should be
circumcised, His name was called
Jesus, which was called by the angel
before He was conceived in the womb.

Thine are the heavens, and thine is the
earth: the world and the fulness thereof
thou hast founded: Justice and
judgment are the preparation of thy
throne.

Receive our gifts and prayers, we
beseech Thee, O Lord; cleanse us by
these heavenly Mysteries, and
mercifully hear us. Through our Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

It is truly meet and just, right and for
our salvation, that we should at all

Page 29



unitate Spiritus Sancti, Deus, per
omnia seecula saeculérum.

JANUARY 1, OCTAVE OF
CHRISTMAS (CIRCUMCISION)
MASS Puer natus est (white)

INTROIT Isaias 9: 6

Puer natus est nobis, et filius datus est
nobis: cujus impénum super himerum
ejus: et vocabitur nomen ejus magni
consilii Angelus. (Ps 97: 1) Cantate
Démino canticum novum: quia mirabilia
fecit. Gléria Patri et Filio et Spiritui
Sancto, sicut erat in principio, et nunc,
et semper, et in s&&cula saeculérum.
Amen. Puer natus est nobis, et filius
datus est nobis: cujus impénum super
humerum ejus: et vocabitur nomen ejus
magni consilii Angelus.

COLLECT

Deus, qui salutis aetérnee, beéatee
Marize virginitate fecunda, humano
geéneri préemia preestitisti: tribue,
queesumus; ut ipsam pro nobis
intercédere sentiamus, per quam
meruimus auctorem vitee suscipere,
Dominum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum: Qui tecum vivit et regnat
in unitate Spiritus Sancti, Deus, per
Omnia sgecula saeculérum.

EPISTLE Titus 2: 11-15

Carissime: Apparuit gratia Dei
Salvatéris nostri Smnibus hominibus,
erudiens nos, ut, abnegantes
impietatem et saecularia desidéria,
sébrie et juste et pie vivamus in hoc
seeculo, exspectantes beatam spem et
advéntum glérize magni Dei et
Salvatoris nostri Jesu Christi: qui dedit
semetipsum pro nobis: ut nos

Spirit, God, forever and ever.

(From 1568 until 1960, this day was
called the Circumcision of Our Lord —
from the Gospel of the Mass. It also
represents the first time our Lord’s
blood was shed.)

For a Child is born to us, and a Son is
given to us, and the government is
upon His shoulder: and His name shall
be called Wonderful, Counselor. (Ps.
97: 1) Sing ye to the Lord a new
canticle: because He hath done
wonderful things. Glory be to the
Father, and to the Son, and to the Holy
Spirit, as it was in the beginning, is
now, and ever shall be, world without
end. Amen. For a Child is born to us,
and a Son is given to us, and the
government is upon His shoulder: and
His name shall be called Wonderful,
Counselor.

O God, Who by the fruitful virginity of
blessed Mary hast bestowed upon the
human race the rewards of eternal
salvation: grant, we beseech Thee, that
we may experience the intercession of
her, through whom we have been made
worthy to receive the Author of life.
Through our Lord Jesus Christ Thy
Son. Who lives and reigns with Thee in
the unity of the Holy Spirit, God, forever
and ever.

Dearly beloved: The grace of God our
Savior hath appeared to all men,
instructing us, that, denying
ungodliness and worldly desires, we
should live soberly and justly and godly
in this world, looking for the blessed
hope and coming of the glory of the
great God and our Savior Jesus Christ:
Who gave Himself for us, that He might
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non erit finis.

COLLECT

Da nobis, quaesumus, omnipotens
Deus: ut, qui nova incarnati Verbi tui
luce perfundimur; hoc in nostro
respléndeat épere, quod per fidem
fulget in mente. Per eindem Déminum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per émnia
seécula saeculérum.

(Commemoration of St. Anastasia)

Da, quaesumus, omnipotens Deus: ut,
qui beatae Anastasise Martyris tuse
solémnia colimus; ejus apud te
patrocinia sentiamus. Per Dominum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per émnia
seécula saeculérum.

EPISTLE Titus 3: 4-7

Carissime: Apparuit benignitas et
humanitas Salvatéris nostri Dei: non ex
opéribus justitiee, quae fécimus nos,
sed secundum suam misericordiam
salvos nos fecit per lavacrum
regenerationis et renovationis Spiritus
Sancti, quem effadit in nos abunde per
Jesum Christum, Salvatérem nostrum:
ut justificati gratia ipsius, herédes
simus secundum spem vitae aetérnae: in
Christo Jesu D6mino nostro.

GRADUAL Psalms 117: 26-27, 23
Benedictus qui venit in ndmine Démini:
Deus Déminus, et illuxit

nobis. A Démino factum est istud: et
est mirabile in 6culis nostris.

LESSER ALLELUIA Psalms 92: 1
Alleltja, alleluja. Dédminus regnavit,

called Wonderful, God, the Prince of
Peace, the Father of the world to
come: of whose reign there shall be no
end.

Grant, we beseech Thee, almighty
God, that we, upon whom is poured
the new light of Thine Incarnate Word,
may show forth in our actions that
brightness which by faith shineth in our
minds. Through the same Jesus
Christ, Thy Son, our Lord, Who lives
and reigns with Thee in the unity of the
Holy Spirit, God, forever and ever.

Grant, we beseech Thee, O almighty
God, that we who honor the solemnity
of Thy blessed martyr, Anastasia, may
experience the effect of her
intercession with Thee. Through our
Lord Jesus Christ, Thy Son, Who lives
and reigns with Thee in the unity of the
Holy Spirit, God, forever and ever.

Dearly beloved, the goodness and
kindness of God our Savior appeared:
not by the works of justice which we
have done, but according to His mercy
He saved us by the laver of
regeneration and renovation of the
Holy Ghost, whom He hath poured
forth upon us abundantly through Jesus
Christ our Savior: that, being justified
by His grace, we may be heirs
according to hope of life everlasting: in
Christ Jesus our Lord.

Blessed be He that cometh in the name
of the Lord: the Lord is God, and He
hath shone upon us. This is the Lord’s
doing: and it is wonderful in our eyes.

Alleluia, alleluia. The Lord hath
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decérem induit: induit Dominus
fortitidinem, et praecinxit se virtute.
Alleldja.

GOSPEL Luke 2: 15-20

Inillo témpore: Pastéres loquebantur
ad invicem: Transeamus usque
Béthlehem, et videamus hoc verbum,
quod factum est, quod Déminus
osténdit nobis. Et venérunt festinantes:
et invenérunt Mariam, et Joseph, et
Infantem pdsitum in praesépio.
Vidéntes autem cognovérunt de verbo,
quod dictum erat illis de puero hoc. Et
omnes, qui audiérunt, mirati sunt: et de
his, quee dicta erant a pastoribus ad
ipsos. Maria autem conservabat émnia
verba haec, conferens in corde suo. Et
revérsi sunt pastores, glorificantes et
laudantes Deum in dmnibus, quae
audierant, et viderant, sicut dictum est
ad illos.

OFFERTORY Psalms 92: 1-2

Deus firmavit orbem terrae, qui non
commoveébitur: parata sedes tua, Deus,
ex tunc, a seculo tu es.

SECRET

Munera nostra, queasumus, Démine,
Nativitatis hodiérnae mystériis apta
provéniant, et pacem nobis semper
infindant: ut, sicut homo génitus idem
refulsit et Deus, sic nobis haec terréna
substantia conferat, quod divinum est.
Per eindem DOminum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia sacula saeculérum.

(Commemoration of St. Anastasia)
Accipe, quaasumus, Démine, munera
dignanter oblata: et, beatee Anastasiae
Martyris tuae suffragantibus méritis, ad
nostrae salutis auxilium provenire

reigned, He is clothed with beauty: the
Lord is clothed with strength, and hath
girded Himself with power. Alleluia.

At that time the shepherds said one to
another: Let us go over to Bethlehem,
and let us see this word that is come to
pass, which the Lord hath showed to
us. And they came with haste: and they
found Mary and Joseph, and the Infant
lying in the manger. And seeing they
understood of the word that had been
spoken to them concerning this Child.
And all that heard wondered: and at
those things that were told them by the
shepherds. But Mary kept all these
words, pondering them in her heart.
And the shepherds returned, glorifying
and praising God for all the things they
had heard and seen, as it was told unto
them.

God hath established the world, which
shall not be moved: Thy throne, O
God, is prepared from of old; Thou art
from everlasting.

May our offerings, we beseech Thee, O
Lord, be in keeping with the mysteries
of this festival of the Nativity, and ever
pour down upon us peace: that, even
as He who was born man shone forth
also as God, so may this earthly
substance bestow upon us

that which is divine. Through the same
Jesus Christ, Thy Son, our Lord, Who
lives and reigns with Thee in the unity
of the Holy Spirit, God, forever and
ever.

Accept we pray Thee, O Lord, the gifts
duly offered to Thee, and, by the
interceding merits of blessed
Anastasia, Thy martyr, grant them to
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omnipotens, setérne Deus. Quia per
incarnati Verbi mystérium, nova mentis
nostrae oculis lux tuee claritatis infulsit:
ut dum visibiliter Deum cogndscimus,
per hunc in invisibilium amoérem
rapiamur. Et ideo cum Angelis et
Archangelis, cum Thronis et
Déminatiénibus, cumque omni militia
ceeléstis exércitus, hymnum glérize tuae
canimus sine fine dicéntes:

COMMUNICANTES FOR
CHRISTMAS

Communicantes, et noctem
sacratissimam celebrantes, quo beatae
Marige intemerata virginitas huic
mundo édidit Salvatérem: sed et
memaoriam venerantes, in primis
ejusdem gloridsze semper Virginis
Marize, Genetricis ejusdem Dei et
Domini nostri Jesu Christi: sed et beati
Joseph, ejusdem Virginis Sponsi, et
beatérum Apostolérum ac Martyrum
tuérum, Petri et Pauli, Andréze, Jacobi,
Joannis, Thomae, Jacébi, Philippi,
Bartholomeei, Mattheei, Siménis et
Thaddegi: Lini, Cleti, Cleméntis, Xysti,
Cornélii, Cypriani, Lauréntii,
Chrysoégoni, Joannis et Pauli, Cosmae
et Damiani: et dmnium Sanctérum
tuérum; quorum meéritis, precibusque
conceédas, ut in dmnibus protectionis
tuse muniamur auxilio. Per eindem
Christum Déminum nostrum. Amen.

COMMUNION Matthew 2: 20

Tolle puerum, et matrem ejus, et vade
in terram Israél: defuncti sunt enim, qui
queerébant animam pueri.

POSTCOMMUNION

Per hujus, Domine, operatiénem
mystérii et vitia nostra purgéntur, et
justa desidéria compleantur. Per
DOminum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in

unto Thee, O holy Lord, Father
almighty, everlasting God: for through
the Mystery of the word made flesh, the
new light of Thy glory hath shone upon
the eyes of our mind, so that while we
acknowledge God in visible form, we
may through Him be drawn to the love
of things invisible. And therefore with
Angels and Archangels, with Thrones
and Dominations, and with all the hosts
of the heavenly army, we sing the hymn
of Thy glory, evermore saying:

Communicating, and keeping this most
holy night, in which the spotless
virginity of blessed Mary brought forth a
Savior to this world; and also
reverencing the memory of the same
glorious Mary, ever Virgin Mother of the
same our God and Lord Jesus Christ:
as also of blessed Joseph, her
Spouse, and of Thy blessed Apostles
and Martyrs, Peter and Paul, Andrew,
James, John, Thomas, James, Philip,
Bartholomew, Matthew, Simon and
Thaddeus; Linus, Cletus, Clement,
Sixtus, Cornelius, Cyprian, Lawrence,
Chrysogonus, John and Paul, Cosmas
and Damian, and of all Thy Saints,
through whose merits and prayers
grant that we may in all things be
defended by the help of Thy protection.
Through the same Christ our Lord.
Amen.

Take the Child and His Mother, and go
into the land of Israel: for they are dead
who sought the life of the Child.

By the working of this Mystery, O Lord,
may our vices be cleansed, and our
just desires fulfilled. Through our Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the Holy
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Simeon, et dixit ad Mariam matrem
ejus: Ecce pdsitus est hic in ruinam et
in resurrectibnem multérum in Israél: et
in signum cui contradicétur: et tuam
ipsius animam pertransibit gladius ut
reveléntur ex multis cérdibus
cogitationes. Et erat Anna prophetissa,
filia Phanuel, de tribu Aser, haec
procésserat in diébus multis, et vixerat
cum viro suo annis septem a virginitate
sua. Et haec vidua usque ad annos
octoginta quatuor: quae non discedébat
de templo, jejuniis et obsecrationibus
sérviens nocte ac die. Et haec, ipsa
hora supervéniens, confitebatur
Démino, et loquebatur de illo omnibus,
qui exspectabant redemptiénem Israél.
Et ut perfecérunt 6mnia secindum
legem Démini, revérsi sunt in
Galileeam, in civitatem suam Nazareth.
Puer autem cresceébat, et confortabatur,
plenus sapiéntia: et gratia Dei erat in
illo.

OFFERTORY Psalms 92: 1, 2

Deus firmavit orbem terrae, qui non
commoveébitur: parata sedes tua, Deus,
ex tunc, a saculo tu es.

SECRET

Concéde, quaasumus, omnipotens
Deus: ut 6culis tuze majestatis munus
oblatum et gratiam nobis pise
devotidnis obtineat, et efféctum beatze
perennitatis acquirat. Per DGminum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per 6mnia
seecula saeculérum.

PREFACE OF THE NATIVITY

Vere dignum et justum est, 2equum et
salutare, nos tibi semper, et ubique
gratias agere: Démine sancte, Pater

concerning Him, And Simeon blessed
them, and said to Mary His Mother:
Behold this child is set for the fall and
for the resurrection of many in Israel:
and for a sign which shall be
contradicted: and thine own soul a
sword shall pierce, that out of many
hearts thoughts may be revealed. And
there was one Anna a prophetess, the
daughter of Phanuel, of the tribe of
Aser. She was far advanced in years,
and had lived with her husband seven
years from her virginity. And she was a
widow until fourscore and four years:
who departed not from the temple, by
fastings and prayers serving night and
day. Now she, at the same hour,
coming in, confessed to the Lord: and
spoke of Him to all that looked for the
redemption of Israel. And after they had
performed all things according to the
law of the Lord, they returned into
Galilee, to the city of Nazareth. And the
Child grew and waxed strong, full of
wisdom: and the grace of God was in
Him.

God hath established the world, which
shall not be moved: Thy throne, O God,
is prepared from of old; Thou art from
everlasting.

Grant, we beseech Thee, almighty
God, that the offering made in the sight
of Thy Majesty may obtain for us the
grace of loving devotion, and the
reward of a blessed eternity. Through
our Lord Jesus Christ, Thy Son, Who
lives and reigns with Thee in the unity
of the Holy Spirit, God, forever and
ever.

It is truly meet and just, right and for
our salvation, that we should at all
times and in all places, give thanks
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concéde. Per DOminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per 6mnia saecula
saeculérum.

PREFACE OF THE NATIVITY

Vere dignum et justum est, 2equum et
salutare, nos tibi semper, et ubique
gratias agere: Démine sancte, Pater
omnipotens, setérne Deus. Quia per
incarnati Verbi mystérium, nova mentis
nostrae oculis lux tuee claritatis infalsit:
ut dum visibiliter Deum cogndscimus,
per hunc in invisibilium amoérem
rapiamur. Et ideo cum Angelis et
Archangelis, cum Thronis et
Dominatiénibus, cumque omni militia
ceeléstis exércitus, hymnum gldriee tuae
canimus, sine fine dicéntes:

COMMUNICANTES

FOR CHRISTMAS

Communicantes, et diem
sacratissimum celebrantes, quo beatae
Marize intemerata virginitas huic
mundo édidit Salvatérem: sed et
memadriam venerantes, in primis
ejusdem gloriésae semper Virginis
Marize, Genetricis ejusdem Dei et
Démini nostri Jesu Christi: sed et beati
Joseph, ejusdem Virginis Sponsi, et
beatérum Apostolérum ac Martyrum
tuérum, Petri et Pauli, Andréee, Jacdbi,
Joannis, Thomae, Jacébi, Philippi,
Bartholomeei, Matthagi, Simodnis et
Thaddeei: Lini, Cleti, Cleméntis, Xysti,
Cornélii, Cypriani, Lauréntii,
Chrysdgoni, Joannis et Pauli, Cosmae
et Damiani: et dmnium Sanctérum
tuérum; quorum meéritis, precibusque
conceédas, ut in dmnibus protectionis
tuae muniamur auxilio. Per eundem
Christum Déminum nostrum. Amen.

be profitable for the furtherance of our
salvation. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

It is truly meet and just, right and for
our salvation, that we should at all
times and in all places, give thanks
unto Thee, O holy Lord, Father
almighty, everlasting God: for through
the Mystery of the Word made flesh,
the new light of Thy glory hath shone
upon the eyes of our mind, so that
while we acknowledge God in visible
form, we may through Him be drawn to
the love of things invisible. And
therefore with Angels and Archangels,
with Thrones and Dominations, and
with all the hosts of the heavenly army,
we sing the hymn of Thy glory,
evermore saying:

Communicating, and keeping this most
holy day, in which the spotless virginity
of blessed Mary brought forth a Savior
to this world; and also reverencing the
memory first of the same glorious Mary,
ever Virgin Mother of the same God
and our Lord Jesus Christ: as also of
blessed Joseph, her Spouse, and of
Thy blessed Apostles and Martyrs,
Peter and Paul, Andrew, James, John,
Thomas, James, Philip, Bartholomew,
Matthew, Simon and Thaddeus; Linus,
Cletus, Clement, Sixtus, Cornelius,
Cyprian, Lawrence, Chrysogonus, John
and Paul, Cosmas and Damian, and of
all Thy Saints, through whose merits
and prayers grant that we may in all
things be defended by the help of Thy
protection. Through the same Christ
our Lord. Amen.
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COMMUNION Zachariah 9: 9
Exsulta, filia Sion, lauda, filia
Jerlusalem: ecce rex tuus venit sanctus,
et Salvator mundi.

POSTCOMMUNION

Hujus nos, Domine, sacraménti semper
novitas natalis instauret: cujus Nativitas
singularis humanam répulit vetustatem.
Per eindem DOminum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia s&cula sseculérum.

(Commemoration of St. Anastasia)
Satiasti, Domine, familiam tuam
munéribus sacris: ejus, queesumus,
semper interventione nos réfove, cujus
solémnia celebramus. Per Do6minum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per émnia
saecula saeculérum.

DECEMBER 25, CHRISTMAS DAY
(3rd)
Mass Puer natus (gold or white)

INTROIT Isaiah 9: 6

Puer natus est nobis, et filius datus est
nobis: cujus impérium super humerum
ejus: et vocabitur nomen ejus, magni
consilii Angelus. (Ps. 97: 1) Cantate
Démino canticum novum: quia mirabilia
fecit. Gléria Patri et Filio et Spiritui
Sancto, sicut erat in principio, et nunc,
et semper, et in s&&cula saeculérum.
Amen. Puer natus est nobis, et filius
datus est nobis: cujus impérium super
humerum ejus: et vocabitur nomen
ejus, magni consilii Angelus.

COLLECT
Concéde, quaesumus, omnipotens

Rejoice greatly, O Daughter of Sion,
shout for joy, O daughter of Jerusalem:
behold thy King comes, holy, the
Savior of the world.

May the Christmas renewal of this
sacrament ever restore us, O Lord,
Whose miraculous birth did put away
the ancient things of mankind. Through
the same Jesus Christ, Thy Son, our
Lord, Who lives and reigns with Thee in
the unity of the Holy Spirit, God, forever
and ever.

Thou hast filled Thy household, O

Lord, with sacred gifts; ever cherish us,
we beseech Thee, by the intercession
of her whose feast we celebrate.
Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son, Who lives and reigns with Thee in
the unity of the Holy Spirit, God, forever
and ever.

A Child is born to us, and a Son is
given to us: Whose government is upon
His shoulder and His Name shall be
called the Angel of Great Counsel. (Ps.
97: 1) Sing ye to the Lord a new
canticle: for He hath done wonderful
things. Glory be to the Father, and to
the Son, and to the Holy Spirit, as it
was in the beginning, is now, and ever
shall be, world without end. Amen. A
Child is born to us, and a Son is given
to us: Whose government is upon His
shoulder and His Name shall be called
the Angel of Great Counsel.

Grant, we beseech Thee, almighty
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COLLECT

Omnipotens sempitérne Deus, dirige
actus nostros in beneplécito tuo: ut in
nomine dilécti Filii tui meredmur bonis
opéribus. Per DOminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per dmnia s&cula
seeculorum.

EPISTLE Galatians 4: 1-7

Fratres: Quanto témpore heres
parvulus est, nihil differt a servo, cum
sit dominus 6mnium: sed sub tutéribus
et actoribus est usque ad preefinitum
tempus a patre: ita et nos, cum
essémus parvuli, sub eleméntis mundi
eramus serviéntes. At ubi venit
plenitudo témporis, misit Deus Filium
suum factum ex muliere, factum sub
lege, ut eos, qui sub lege erant,
redimeret, ut adoptiénem filiGrum
reciperémus. Quéniam autem estis filii,
misit Deus Spiritum Filii sui in corda
vestra, clamantem: Abba, Pater. ltaque
jam non est servus, sed filius, quod si
filius: et heres per Deum.

GRADUAL Psalms 44: 3, 2

Specidsus forma prae filiis hdminum:
diffisa est gratia in labiis tuis. Eructavit
cor meum verbum bonum; dico ego
Opera mea Regi: lingua mea calamus
scribae veldciter scribéntis.

LESSER ALLELUIA Psalms 92: 1
Alleldja, alleldja. DAminus regnavit,
decorem induit: induit Déminus
fortitudinem, et praecinxit se virtlte.
Allelgja.

GOSPEL Luke 2: 33-40

Inillo témpore: Erat Joseph, et Maria
mater Jesu, mirantes super his quae
dicebantur de illo. Et benedixit illis

Almighty and everlasting God, direct
our actions according to Thy good
pleasure that in the Name of Thy
beloved Son we may deserve to
abound in good works: Who lives and
reigns with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

Brethren, As long as the heir is a child,
he differs nothing from a servant,
though he be lord of all: but is under
tutors and governors until the time
appointed by the father: so we also,
when we were children, were serving
under the elements of the world. But
when the fullness of the time was
come, God sent His Son, made of a
woman, made under the law, that He
might redeem them who were under
the law, that we might receive the
adoption of sons. And because you are
sons, God hath sent the Spirit of His
Son into your hearts, crying: Abba,
Father. Therefore now he is not a
servant, but a son, and if a son, an heir
also through God.

Thou art beautiful above the sons of
men: grace is poured abroad in Thy
lips. My heart hath uttered a good
word, | speak my words to the king: my
tongue is the pen of a scrivener, that
writes swiftly.

Alleluia, alleluia. The Lord hath
reigned, He is clothed with beauty: the
Lord is clothed with strength, and hath
girded Himself with might. Alleluia.

At that time Joseph and Mary, the
mother of Jesus, were wondering at
those things which were spoken
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Joannis, Thomae, Jacébi, Philippi,
Bartholomeei, Matthagi, Simodnis et
Thaddegi: Lini, Cleti, Cleméntis, Xysti,
Cornélii, Cypriani, Lauréntii,
Chrysoégoni, Joannis et Pauli, Cosmae
et Damiani: et dmnium Sanctérum
tuérum; quorum meéritis, precibusque
conceédas, ut in dmnibus protectionis
tuae muniamur auxilio. Per eindem
Christum Déminum nostrum. Amen.

COMMUNION Psalms 97:3
Vidérunt omnes fines terree salutare
Dei nostri.

POSTCOMMUNION

Praesta, quaasumus, omnipotens Deus:
ut natus hédie Salvator mundi, sicut
divinee nobis generationis est auctor;
ita et immortalitatis sit ipse largitor. Qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per dmnia s&cula
seaeculorum.

SUNDAY WITHIN THE OCTAVE OF
CHRISTMAS
MASS Dum médium (white)

INTROIT Wisdom 18: 14-15

Dum médium siléntium tenérent 6mnia,
et nox in suo cursu médium iter
habéret, omnipotens sermo tuus,
Démine, de ceelis, a regalibus sédibus
venit. (Ps. 92: 1) Déminus regnavit,
decérem indutus est: indatus est
Déminus fortitidinem, et preecinxit se.
Gloria Patri et Filio et Spiritui Sancto,
sicut erat in principio, et nunc, et
semper, et in s&&cula saeculérum.
Amen. Dum médium siléntium tenérent
omnia, et nox in suo cursu médium iter
habéret, omnipotens sermo tuus,
Ddémine, de ceelis, a regalibus sédibus
venit.

Matthew, Simon and Thaddeus; Linus,
Cletus, Clement, Sixtus, Cornelius,
Cyprian, Lawrence, Chrysogonus, John
and Paul, Cosmas and Damian, and of
all Thy Saints, through whose merits
and prayers grant that we may in all
things be defended by the help of Thy
protection. Through the same Christ
our Lord. Amen.

All the ends of the earth have seen the
salvation of our God.

Grant, we beseech Thee, almighty
God, that as the Savior of the world,
born on this day, is the Author of our
heavenly birth, so He may also be to us
the Giver of immortality. Who lives and
reigns with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

While all things were in quiet silence,
and the night was in the midst of her
course, Thine almighty Word, O Lord,
leaped down from heaven from Thy
royal throne. (Ps. 92: 1) The Lord hath
reigned, He is clothed with beauty: the
Lord is clothed with strength, and hath
girded Himself. Glory be to the Father
and to the Son and to the Holy Spirit,
as it was in the beginning, is now and
ever shall be, world without end. Amen.
While all things were in quiet silence,
and the night was in the midst of her
course, Thine almighty Word, O Lord,
leaped down from heaven from Thy
royal throne.
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Deus: ut nos Unigéniti tui nova per
carnem Nativitas liberet; quos sub
peccati jugo vetusta sérvitus tenet. Per
eundem Déminum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia seecula saeculérum.

EPISTLE Hebrews 1: 1-12
Multifariam, multisque modis olim Deus
loquens patribus in prophétis novissime
diébus istis locutus est nobis in Filio,
quem constituit haerédem universérum,
per quem fecit et sa&ecula: qui cum sit
splendor gldriee, et figura substantiee
ejus, portansque émnia verbo virtutis
suee, purgationem peccatérum faciens,
sedet ad déxteram majestatis in
excélsis: tanto mélior Angelus efféctus,
quanto differéntius preae illis nomen
hereditavit. Cui enim dixit aliquando
Angelérum: Filius meus es tu, ego
hodie génui te? Et rursum: Ego ero illi
in patrem, et ipse erit mihi in filium. Et
cum iterum introducit primogénitum in
orbem terree, dicit: Et adérent eum
omnes Angeli Dei. Et ad Angelos
quidem dicit: Qui facit Angelos suos
spiritus, et ministros suos flammam
ignis. Ad Filium autem: Thronus tuus,
Deus, in s&culum s&eculi: virga
quitatis, virga regni tui. Dilexisti
justitiam, et odisti iniquitatem:
proptérea unxit te Deus, Deus tuus,
Oleo exsultationis pree participibus tuis.
Et: Tu in principio, Domine, terram
fundasti; et 6pera manuum tuarum sunt
ceeli. Ipsi peribunt, tu autem
permanébis; et omnes ut vestiméntum
veterascent, et velut amictum mutabis
eos, et mutabuntur: tu autem idem ipse
es, et anni tui non deficient.

God, that the new birth in the flesh of
Thine only-begotten Son may set us
free, whom the old bondage doth hold
under the yoke of sin. Through the
same Jesus Christ, Thy Son, our Lord,
Who lives and reigns with Thee in the
unity of the Holy Spirit, God, forever
and ever.

God, Who at sundry times and in divers
manners spoke in times past to the
fathers by the prophets, last of all in
these days hath spoken to us by His
Son, Whom He hath appointed heir of
all things, by whom also He made the
world: Who being the brightness of His
glory and the figure of His substance,
and upholding all things by the word of
His power, making purgation of sins,
sitteth on the right hand of the Majesty
on high: being made so much better
than the angels, as He hath inherited a
more excellent name than they. For to
which of the angels hath He said at any
time: Thou art my Son, today have |
begotten Thee? And again: | will be to
Him a Father, and He shall be to Me a
Son? And again, when He bringeth in
the first begotten into the world, He
saith: And let all the angels of God
adore Him. And to the angels indeed
He saith: He that maketh His angels
spirits, and His ministers a flame of fire.
But to the Son: Thy throne, O God, is
for ever and ever: a scepter of justice is
the scepter of Thy kingdom. Thou hast
loved justice and hated iniquity:
therefore God, Thy God, hath anointed
Thee with the oil of gladness above
Thy fellows. And: Thou in the
beginning, O Lord, didst found the
earth: and the works of Thy hands are
the heavens. They shall perish, but
Thou shalt continue: and they shall all
grow old as a garment: and as a
vesture shalt Thou change them and
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GRADUAL Psalms 97: 3, 4, 2
Vidérunt omnes fines terrae salutare
Dei nostri: jubilate Deo omnis terra.
Notum fecit Dominus salutare suum:
ante conspéctum géntium revelavit
justitiam suam.

LESSER ALLELUIA

Alleltja, alleltja. Dies sanctificatus
illixit nobis: venite, gentes, et adorate
Déminum: quia hddie descéndit lux
magna super terram. Alleluja.

GOSPEL John 1: 1-14

In principio erat Verbum, et Verbum
erat apud Deum, et Deus erat Verbum.
Hoc erat in principio apud Deum.
Omnia per ipsum facta sunt: et sine
ipso factum est nihil quod factum est: in
ipso vita erat, et vita erat lux hdminum:
et lux in ténebris lucet, et ténebrae eam
non comprehendérunt. Fuit homo
missus a Deo, cui nomen erat Joannes.
Hic venit in testimoénium, ut
testimoénium perhibéret de lumine, ut
omnes créderent per illum. Non erat ille
lux, sed ut testiménium perhibéret de
lumine. Erat lux vera, quee illiuminat
omnem héminem veniéntem in hunc
mundum. In mundo erat, et mundus per
ipsum factus est, et mundus eum non
cogndvit. In propria venit, et sui eum
non recepérunt. Quotquot autem
recepérunt eum, dedit eis potestatem
filios Dei fieri, his, qui credunt in
noémine ejus: qui non ex sanguinibus,
neque ex voluntate carnis, neque ex
voluntate viri, sed ex Deo nati sunt.
(Hic genufiectitur.)

ET VERBUM CARO FACTUM EST,

et habitavit in nobis: et vidimus gloriam
ejus, et glériam quasi Unigéniti a Patre,
plenum gratiee et veritatis.

they shall be changed: but Thou art the
self-same, and Thy years shall not fail.

All the ends of the earth have seen the
salvation of our God: sing joyfully to
God, all the earth. The Lord hath made
known His salvation: He hath revealed
His justice in the sight of the Gentiles.

Alleluia, alleluia. A sanctified day hath
shown upon us: come, ye Gentiles, and
adore the Lord: for this day a great light
hath descended upon the earth.
Alleluia.

In the beginning was the Word, and the
Word was with God, and the Word was
God. The same was in the beginning
with God. All things were made by Him,
and without Him was made nothing that
was made: In Him was life, and the life
was the light of men; and the light
shineth in darkness, and the darkness
did not comprehend it. There was a
man sent from God, whose name was
John. This man came for a witness, to
testify concerning the light, that all
might believe through Him. He was not
the light, but he was to testify
concerning the light. That was the true
light, which enlighteneth every man that
cometh into this world. He was in the
world, and the world was made by Him,
and the world knew Him not. He came
unto His own, and His own received
Him not. But as many as received Him,
to them He gave power to become
sons of God, to them that believe in His
Name, who are born not of blood, nor
of the will of the flesh, nor of the will of
man, but of God.

(Here all kneel)

AND THE WORD WAS MADE FLESH,
and dwelt among us: and we saw His
glory, the glory as of the Only begotten
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OFFERTORY Psalms 88: 12, 15

Tui sunt ceeli, et tua est terra, orbem
terrarum, et plentitudinem ejus tu
fundasti: justitia et judicium praeparatio
sedis tuae.

SECRET

Oblata, Démine, manera nova Unigéniti
tui nativitate sanctifica: nosque a
peccatérum nostrorum maculis
emunda. Per eandem Déminum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per 6mnia
seecula saeculérum.

PREFACE OF THE NATIVITY

Vere dignum et justum est, 2equum et
salutare, nos tibi semper, et ubique
gratias agere: Démine sancte, Pater
omnipotens, setérne Deus. Quia per
incarnati Verbi mystérium, nova mentis
nostrae oculis lux tueze claritatis infulsit:
ut dum visibiliter Deum cogndscimus,
per hunc in invisibilium amérem
rapiamur. Et ideo cum Angelis et
Archangelis, cum Thronis et
Dominatiénibus, cumque omni militia
ceeléstis exércitus, hymnum glériee tuse
canimus, sine fine dicéntes:

COMMUNICANTES

FOR CHRISTMAS

Communicantes, et diem
sacratissimum celebrantes, quo beéatee
Mariae intemerata virginitas huic
mundo édidit Salvatérem: sed et
memadriam venerantes, in primis
ejusdem gloriésae semper Virginis
Marize, Genetricis ejusdem Dei et
Domini nostri Jesu Christi: sed et beati
Joseph, ejusdem Virginis Sponsi, et
beatérum Apostolérum ac Martyrum
tudérum, Petri et Pauli, Andréee, Jacobi,

of the Father, full of grace and truth.

Thine are the heavens, and Thine is
the earth, the world and the fullness
thereof Thou hast founded: justice and
judgment are the preparation of Thy
Throne.

Sanctify, O Lord, the gifts offered to
Thee by the new birth of Thine Only-
begotten Son: and cleanse us from the
stains of our sins. Through the same
Jesus Christ, Thy Son, our Lord, Who
lives and reigns with Thee in the unity
of the Holy Spirit, God, forever and
ever.

It is truly meet and just, right and for
our salvation, that we should at all
times and in all places, give thanks
unto Thee, O holy Lord, Father
almighty, everlasting God: for through
the Mystery of the Word made flesh,
the new light of Thy glory hath shone
upon the eyes of our mind, so that
while we acknowledge God in visible
form, we may through Him be drawn to
the love of things invisible. And
therefore with Angels and Archangels,
with Thrones and Dominations, and
with all the hosts of the heavenly army,
we sing the hymn of Thy glory,
evermore saying:

Communicating, and keeping this most
holy day, in which the spotless virginity
of blessed Mary brought forth a Savior
to this world; and also reverencing the
memory first of the same glorious Mary,
ever Virgin Mother of the same God
and our Lord Jesus Christ: as also of
blessed Joseph, her Spouse, and of
Thy blessed Apostles and Martyrs,
Peter and Paul, Andrew, James, John,
Thomas, James, Philip, Bartholomew,
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